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      Vorwort


      Bist du ein Blowmo oder doch eher eine Flachbrezel? Dieterst du rum oder machst du einen auf cremig? Keine Ahnung was Jugendsprache angeht? Das ist dir total akk? Wenn du dich nicht als Mehlauge outen willst, musst du dich unbedingt upgraden! Dann zieh dir am besten gleich dieses Buch mit den neuesten Wörtern aus der deutschen Jugendsprache rein. Das ist echt pyro!


      Seit der letzten Ausgabe von Hä?? Jugendsprache unplugged haben wir per E-Mail und über unsere Webseite www.jugendwort.de zahlreiche neue Wörter geschickt bekommen, die bei Jugendlichen aus Deutschland, Österreich und der Schweiz gerade angesagt sind. Über 650 dieser Wörter sind ungefiltert, unverfälscht und unzensiert in diesem Buch zu finden. Manche der Wörter werden nur regional, andere in ganz Deutschland und darüber hinaus verwendet, viele sind gerade überall in, manche nur in bestimmten Gegenden, aber eins ist allen gemeinsam: Sie zeigen, wie fantasiereich und kreativ Jugendliche Sprache verwenden. Und dass das nicht nur in Deutschland so ist, beweisen die vielen oft witzigen Übersetzungen ins Englische, Spanische und Französische.


      Und nun wünschen wir dir viel Spaß mit Cryley, griechen, Shizzel & Co.


      LANGENSCHEIDT VERLAG
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      Mitmachen und gewinnen!


      Fällt dir noch ein besonders angesagtes Wort ein, das du in diesem Buch nicht gefunden hast? Was ist in deiner Schule, an deiner Uni oder in deiner Clique gerade in?


      Trage deine Wortvorschläge mit Übersetzung und Beispielsatz auf unserer Webseite www.jugendwort.de ein. Unter allen Einsendungen werden tolle Preise verlost.


      Viel Glück!

    

  


  
    
      A


      abaxeln jemandem hinterherlaufen: Hanna macht sich lächerlich, wie sie sich bei dem abaxelt.


      BRto suck up to: Hanna’s making a fool of herself the way she sucks up to him.


      FRcourser quelqu’un: Hanna se rend ridicule à le courser comme ça.


      ESir detrás de alguien, chupar el culo: Hanna hace el ridículo yendo detrás del tío ese.


      (A)BF (aller)bester Freund


      USABRBF(F) (best friend forever)


      FRmeilleur pote m/meilleure pote f


      EScolega m, f, amigo del alma m/amiga del alma f


      abgefuckt heruntergekommen: Du siehst ganz schön abgefuckt aus!


      USABRfucked up: You look pretty fucked up!


      FRen vrac, HS: T’as l’air complètement HS!


      EShecho polvo m/hecha polvo f: ¡Vaya pinta de hecho polvo que tienes!


      abkacken versagen


      USABRto screw up, to mess up, to blow it


      FRfoirer


      EScagarla, meter la pata, giñarla


      abschimmeln sich ausruhen, herumhängen


      USAto kill time, to kick it


      BRto chill out, to cotch


      FRtraînasser


      ESvegetar, hacer la fotosíntesis, huevear


      abseilen: einen abseilen kacken


      USAto drop a deuce


      BRto drop the kids off at the pool


      USABRto drop a log, to pinch a loaf


      FRdémouler un cake, couler un bronze


      ESplantar un pino, jiñar, lanzar un mísil


      absicken rumgammeln, nichts tun


      BRto cotch


      USABRto chill, to hang, to veg out


      FRglandouiller, glander


      EShacer el perro, no pegar ni golpe, hacer el vago


      abspacken herumalbern, sich freuen: Über die Note ist sie total abgespackt.


      BRto be chuffed: She was well chuffed with her mark.


      USABRto be stoked, to be giddy: She was totally stoked about her grade.


      FRne plus se sentir: Quand elle a eu sa note, elle se sentait plus.


      ESfliparlo, llevarse una alegría: Lo ha flipado al ver la nota.


      abspasten durchdrehen


      USAto spaz out


      BRto crack up


      USABRto lose it


      FRdéconner, péter un cable


      ESírsele la pelota a alguien, írsele la olla a alguien


      abspritzen etwas geil finden


      USAto lose it, to go nuts, to go crazy


      BRto be totally wowed


      FRflasher sur quelque chose, kiffer quelque chose


      EScorrerse con algo, fliparlo con algo


      Abwrackprämie Rente


      USABR[image: stift.eps] pension


      FR[image: stift.eps] retraite f


      FR[image: stift.eps] pensión f de jubilación


      Achselkatze starke Behaarung der Achselhöhlen


      USABRhairy pits


      FRforêt f vierge


      ESselva, pelamen m en el sobaco


      Achselterror Schweißgeruch


      USABO (body odor)


      BRniff, pong


      FR[image: stift.eps] odeur f de sueur


      ESpestazo en el sobaco


      adden jemanden in sozialen Netzwerken als Freund hinzufügen: Du bist auch bei Facebook? Voll cool, dann adde ich dich heut Abend.


      USABRto add: You’re on Facebook, too? Awesome, I’ll add you tonight.


      FR[image: stift.eps] ajouter quelqu’un à ses amis sur un réseau social: Tu es aussi sur Facebook ? Super, alors je t’ajoute à mes amis ce soir.


      ESagregar: ¿Tienes Facebook? Guay, pues te agrego esta noche.


      Adolf: den Adolf machen den Anführer spielen: Hey, jetzt mach hier mal nicht den Adolf!


      USAto play Hitler


      USABRto be a Nazi:Hey, stop being such a Nazi! Hey, don’t be such a Nazi!


      FRjouer le petit chef, jouer le cador: Hé, arrête de jouer le petit chef, là !


      ESponerse en plan líder, ponerse marimandón: ¡Ey, no empieces a ponerte en plan líder!


      Affenbifi Banane


      USAmonkey pop, naner


      BRnana


      FR[image: stift.eps] banane f


      ES[image: stift.eps] plátano


      afk (away from keyboard) gerade nicht am Computer sitzend


      USABRafk (away from keyboard)


      FRafk (away from keyboard)


      ESausente (en un chat)


      aggro aggressiv, wütend


      USAonry


      BRpissed off, riled up, aggro


      FRvénèr m, f


      ESenergúmeno m/energúmena f, una fiera f, für Mann und Frau, ogro m, für Mann und Frau


      akk Universalverb Ich akk nach Hause.


      USABR[image: stift.eps] to go: I’m goin’ home.


      FR[image: stift.eps] rentrer: Je rentre chez moi.


      EStirar: Tiro para casa.


      egal: Das ist mir akk.


      USAI don’t give a shit.


      BR[image: stift.eps] all the same: It’s all the same to me.


      FR[image: stift.eps] égal: Ça m’est égal.


      ESque importa un carajo: Eso a mí me importa un carajo.


      Aknestäbchen Pommes Frites


      USA[image: stift.eps] French fries


      BR[image: stift.eps] chips


      FR[image: stift.eps] frites f, Pl.


      ESpapas fritas Pl.


      aktives Anstehen sich in einer Schlange vordrängeln


      USAcutting in line


      BRpushing in


      FRgruge f dans une queue


      EScolarse


      aldig billig


      USAchintzy, crappy, [image: stift.eps] flimsy


      BRcheapo


      FRde la camelote, de la merde


      ESdel Aldi, del mercadillo


      Alkopop Person, mit der man nur betrunken schlafen würde.


      USAcoyote ugly, beer goggles fuck


      BRten-pinter


      FRpersonne f pas potable


      ESorco (de Mordor) m, f, persona con la hay que estar tajado para follar


      Alles Geile! Alles Gute!


      BRGratz!


      USABRCongratufuckulations!


      FRBon anniv’!


      ES[image: stift.eps] ¡Felicidades!


      Allround-Laie Versager


      USAsomebody who sucks at life, total loser


      BRnoob, vut


      FRbille f für Mann und Frau, tache f für Mann und Frau


      ESempanado m/empanada f, inútil m,f


      Alpenpizza Kuhfladen


      USAcow pie


      USABR[image: stift.eps] cow pat


      FR[image: stift.eps] bouse f de vache


      EScagada de vaca, mierda de vaca


      alpha männlich, dominant


      USABRmacho, alpha


      FRmacho m


      ESalfa


      Alter Finne! Ausdruck der Überraschung


      USAWhat the fuck!, Great Scott!


      BRWhat the fuck?


      FRPutain!, Waouh!


      ES¡La hostia!, ¡Coño!


      Amerikaner: zum Amerikaner gehen ins Fastfood-Restaurant gehen


      USA[image: stift.eps] to go to a fast food joint


      BR[image: stift.eps] to go to a fast food place


      FRaller au fast-food


      ESir a comer comida basura, ir a comerse una hamburguesa


      am Stizzle sein am Start, dabei sein: Bist du heut Abend auch am Stizzle?


      USAto be representing: Are you representing tonight?


      BR[image: stift.eps] to be there: Are you gonna be there tonight as well?


      FRêtre in, être sur le coup: T’es in aussi ce soir?


      ESno rajarse, apuntarse: Esta noche no te rajarás, ¿no?


      anal ausatmen furzen


      USAto let one fly, to lay an air biscuit, to do anal acoustics


      BRto do a bottom burp, to guff


      FRlâcher une caisse


      ESrajarse, soltar un cuesco, soltar pedos


      Änderungsfleischerei Klinik für Schönheitschirurgie


      USAbutchershop


      BR[image: stift.eps] cosmetic surgery clinic


      FRclinique f de ravalement


      ES[image: stift.eps] quirófano (de cirugía estética)


      angepisst sein beleidigt sein, schlecht drauf sein.


      USAto be pissed


      BRto be hacked off


      USABRto be pissed off


      FRêtre vénère, avoir la rage


      EStener un cabreo encima, estar cabreado m/estar cabreada f, estar picado m/estar picada f


      Apfelhandy iPhone


      USABR[image: stift.eps] iPhone


      FR[image: stift.eps] iPhone m


      ES[image: stift.eps] iPhone m


      Arsch: den Arsch offen haben verrückt sein, krank sein


      USAto have lost it, to have gone off the deep end, to be sick


      BRto be bonkers


      FRm: être chtarbé m/f: être chtarbée f, m: être perché m/f: être perchée f


      ESestar amamonado m/estar amamonada f, estar grillado m:estar grillada f, estar gilipollas m,f


      Arschfax Unterhosenetikett, das hinten aus der Hose hängt: Hey, du hast ein Arschfax bekommen.


      USAass fax: Hey, you got an ass fax.


      BRshreddies label: Hey, your shreddies label is hanging out.


      FR[image: stift.eps] étiquette f du slip qui dépasse du pantalon: Hé, t’as ton étiquette du slip qui dépasse.


      ESetiqueta de los gayumbos: Oye, llevas la etiqueta de los gayumbos por fuera.


      Arschfick Arschtritt:


      USAa kick in the ass, a kick in the pants


      BRkick up the arse


      FRcoup m de pied au cul


      ESpollazo, puntazo en el culo


      Arschkeks freundschaftliches Schimpfwort


      USABRdickface, dickhead


      BRplonker


      FRm: con m/f: conne f, m: couillon m/f: couillonne f


      EScapullín m, cabroncete m


      arschlos sinnlos, umsonst


      USABRfucking worthless, fucking pointless


      BRlame


      FRà la noix, à la gomme


      ESabsurdo m/absurda f, una chorrada


      Arschwasser Schweiß, der sich in der Poritze sammelt


      USAass sweat


      BRcrack sweat


      FR[image: stift.eps] sueur f qui coule dans la raie des fesses


      ESsudor m en el culo


      Asphalttätowierung Schürfwunde nach einem Sturz


      USABR[image: stift.eps] scrape


      FR[image: stift.eps] écorchure f après une chute


      ES[image: stift.eps] raspón m de una caída


      Assipalme hoch sitzender Pferdeschwanz


      USA[image: stift.eps] high ponytail


      BRCroydon facelift


      FRpalmier m


      ES[image: stift.eps] cola (del pelo), peinado de pardilla


      Assisticker Tätowierung


      USAink


      USABRtat


      FR[image: stift.eps] tatouage m


      ES[image: stift.eps] tatuaje m


      Assitoaster Solarium


      USABRcancer bed


      FR[image: stift.eps] solarium m


      ES[image: stift.eps] solárium m


      Assi-TV Pseudo-Realitätsdokumentationen im Nachmittagsprogramm


      USABR[image: stift.eps] daytime television


      FRdocumenteur m, [image: stift.eps] parodie f de reportage, docu m canular


      ESprograma m (cutre) de sobremesa, [image: stift.eps] programa m donde se arregla la vida de la gente


      Atze 1. Kumpel, Freund


      USAbuddy, bro


      BRmate, pal


      USABRhomie


      FRpote m, f


      EScoleguita m, f, buen colega m/buena colega f


      2. Anhänger des Atzenstyles


      USABR[image: stift.eps] follower of Atzenstyle


      FR[image: stift.eps] adepte du style Atzen m, f


      ESbakala m, f


      Atzenstyle jugendkulturelle Szene, die sich gerne in Neonfarben kleidet und zu Atzenmusik abfeiert


      USABR[image: stift.eps] youth style characterized by wearing neon colors and partying to Atzen music


      FR[image: stift.eps] les jeunes de ce style s’habillent avec des vêtements fluo et font la fête au son de l‘„Atzenmusik“


      ESestilo bakala, estilo fiestero


      aufgeilen 1. an einer Person oder Situation erregen Jetzt hat er sich den ganzen Abend an Tina aufgegeilt, und nun muss er alleine nach Hause gehen.


      USAto get all hornied up: He’s been getting all hornied up on Tina all night, and now he has to go home alone.


      BRto drool: He’s been drooling over Tina all evening, and now he’s got to go home on his own.


      FR[image: stift.eps] m: être excité m par une personne ou une situation/[image: stift.eps] f: être excitée f par une personne ou une situation: Il a été excité toute la soirée par Tina et maintenant il doit rentrer chez lui seul.


      ESponerse cachondo m/ponerse cachonda f, calentarse: Lleva toda la noche poniéndose cachondo con Tina y ahora tiene que irse solo a su casa.


      2. sich in etwas reinsteigern und darüber freuen: Er geilt sich an Jans Missgeschick auf.


      USAto be all geared up about: He’s all geared up about Jan’s mishap.


      BRto cream oneself: He’s creaming himself over Jan’s piece of bad luck.


      FRprendre son pied, être guez, s’éclater: Il est méchamment guez du pétrin dans lequel est Jan.


      ES[image: stift.eps] alegrarse por algo malo que le pasa a otro: El cabrón se alegra de que Jan tenga mala suerte.


      aufpimpen hübsch machen, aufdonnern


      USAto doll up


      BRto get dolled up


      FR[image: stift.eps] se pomponner


      ESmaquearse


      Augenkrebs von etwas bekommen den Anblick von etwas nicht ertragen


      USAto go blind


      BR[image: stift.eps] not to want to see something


      FRse cramer les yeux


      ESdoler la vista


      Augenpopel getrocknete Tränenflüssigkeit, die morgens im Augenwinkel hängt: Du hast da nen Augenpopel hängen.


      USAeye booger: You have an eye booger.


      BReye bogey: You’ve got an eye bogey.


      FRcrotte f d’œil: T’as une crotte d’œil, là.


      ES[image: stift.eps] legaña: Tienes un pedazo de legaña.


      Augensex Flirt, heftiger Blickkontakt: Ich hatte gestern Augensex mit nem heißen Typen.


      USABReye-fuck, eye sex: I had an eye-fuck with a hot guy yesterday.


      FRreluquage m: Hier, il y a eu du reluquage entre un type chaud et moi.


      ESmiraditas f, Pl., tonteo: Ayer estuve intercambiando miraditas con un tío bueno.


      auschecken ausprobieren: Das Spiel ist übelst geil. Check’s halt selbst mal aus!


      USABRto check out: This game is righteous. Check it out for yourself!


      FR[image: stift.eps] essayer: Ce jeu est trop top. Essaye-le donc toi-même.


      ES[image: stift.eps] probar: El juego es cojonudo. ¡Pruébalo tú mismo!


      awesome toll, cool: Wie war’s im Urlaub? – Awesome!


      USABRawesome: How was the holiday? – Awesome!


      FRde la bombe, de la balle: C’était comment les vacances ? – De la balle !


      ESdel carajo, de puta madre: ¿Qué tal las vacaciones? – ¡De puta madre!


      aww Ausdruck der Entzückung: Aww … wie süß, ihr beiden!


      USABRaww: Aww … you two are so sweet!


      FRAh !: Ah !… vous êtes trop, tous les deux !


      ESains: Ains … ¡qué monos estáis los dos!


      Azzlack asoziale Person


      USAscumbag, trash, garbage


      BRfucking misfit


      FRnerd m


      EStiradillo m/tiradilla f, colgado m/colgada f

    

  


  
    
      B


      bam, bäm 1. cool, endgeil: Yeah, deine Socken sind echt voll bäm!


      USABRthe shit, sweet, sick: Yeah, your socks are totally the shit!


      FRtop m, f, cool m, f: Ouah, tes chaussettes sont trop cool!


      ESuna pasada, la hostia, la polla: ¡Olé! Tus calcetines son realmente la hostia.


      2. allgemeiner Ausdruck der Gefühlsregung bei den Krocha: Bam, Oida! Geile Party!


      BRCrump!


      USABRSweet!, Booyah!: Sweet, dude! Awesome party!


      FRYeah!: Yeah! Le pied, la teuf!


      ES¡Olé!: ¡Olé! ¡Qué pasada de fiesta!


      Bambi ängstlicher Mann, Weichei


      USABRpussy, wuss, chicken


      BRdweeb, wimp


      FRcouille f molle nur für Mann, tantouze f nur für Mann


      EScagado, tío cagueta


      [image: 01_Bambi.eps]


      bashen besiegen, fertigmachen: Du willst mich wohl bashen!?


      USAto beat down: Are you trying to beat me down?


      BRto pwn: Are you trying to pwn me?


      USABRto own, to bash


      FRtuer, exploser: Tu veux m’exploser!?


      EShacer papilla/picadillo, acabar con, machacar: ¿Quieres hacerme papilla?


      batteln 1. mit jemandem kämpfen, konkurrieren: Ich hab mich mit dem so gebattelt, bis der aufgegeben hat.


      USABR[image: stift.eps] to battle: I battled with that guy until he gave in.


      FRse fritter avec quelqu’un, se fighter avec quelqu’un: On s’est frittés jusqu’à ce qu’il laisse béton.


      ESdarle caña a alguien: Estuve dándole caña hasta que se rindió.


      2. jemanden bezwingen, besiegen: Bam! Ich hab dich gebattelt, Alter!


      USAto beat: Wham! I beat you, dude.


      BRto own, to pwn: Bam! I owned you, mate.


      FRdéfoncer, éclater: Vlan! Je t’ai défoncé, vieux.


      ESdarle un curro a alguien: ¡Anda, vaya curro te he dado, tío!


      Bauern-Metal 1. Volksmusik


      USABR[image: stift.eps] folk music


      FRmusique f folklo


      ESmúsica de charanga, música verbenera


      2. altmodische, softe Rockmusik


      USA[image: stift.eps] soft rock


      BR[image: stift.eps] soft rock


      FRsoupe f


      ESrock m de puretas, rock m ochentero


      Baumkuschler Öko, umweltbewusster Mensch


      USABRtreehugger


      FRécolo m, f


      ES[image: stift.eps] ecologista m, f


      Bauzi Party bei Freunden zu Hause


      USA[image: stift.eps] house party


      BR[image: stift.eps] party


      FRteuf f chez des potes, résoi f chez des potes


      ESfiestuki f en el piso de algún colega


      Beckenrandschwimmer A Weichei


      USABRwimp, sissy, dweep


      FRm: dégonflé m/f: dégonflée f


      EScagado, tío cagueta


      Beef Streit


      USABRbeef


      FRbaston f, castagne f


      EScamorra, lío, jaleo


      Beilagenesser Vegetarier


      USABRveggie, veg head


      FR[image: stift.eps] végétarien m/végétarienne f


      EScomeyerbas m, f, lechugas m, f, vegetas m, f


      bekindert sein keine Zeit mehr für Freunde haben, weil man jetzt Mutter/Vater ist: Larissa kann nicht mehr mit uns Party machen, die ist jetzt bekindert.


      USAto have crotchfruit


      BRto have sprogs


      USABR[image: stift.eps] to have kids, to have rugrats: Larissa can’t party with us anymore, she has kids now.


      FRavoir des mioches: Larissa ne peut plus faire la teuf avec nous, elle a des mioches maintenant.


      EStener un mocoso m/tener una mocosa f, tener un pitufo, tener churumbeles m, Pl.: Larissa ya no puede salir con nosotros, ahora tiene un pitufo.


      Berufsjugendlicher, Berufspubertärer Erwachsener ab 40, der krampfhaft jugendlich rüberkommen will


      USAdon’t break your hip-ster


      BR[image: stift.eps] embarrassing older person who tries to act young


      FRadulescent m/adulescente f


      ESpureta m, f que va de joven


      beste super: Das Essen war beste!


      USABRkick-ass, the shit, brill: The food was kick-ass!


      FRau top: La bouffe était au top!


      ESdel carajo, cojonudo m/cojonuda f, de puta madre: ¡La comida estaba del carajo!


      bester Mann anerkennende Bezeichnung für jemanden, der etwas Tolles geleistet hat.


      USAmy man, the man


      BRstar


      FRquel mec !, quel champion !


      ESel más máquina


      Betreffspoet Person, die sich viel Mühe mit einem möglichst kreativen E-Mail-Betreff gibt


      USAshorthand Shakespeare


      BR[image: stift.eps] person who tries to give an email a snappy subject


      FR[image: stift.eps] personne f qui se donne du mal pour trouver un ‘objet’ créatif, drôle, percutant à ses e-mails


      ES[image: stift.eps] persona que busca siempre algo creativo que poner en el “asunto” de los e-mails


      Beulerei Schlägerei: Im Club gab’s gestern eine Beulerei.


      USABR[image: stift.eps] brawl, [image: stift.eps] scuffle, [image: stift.eps] tussle: There was a brawl in the club yesterday.


      FRbaston f: Y a eu de la baston en boîte hier.


      EShostias f, Pl., leches f, Pl., jaleo: Ayer hubo hostias en la discoteca.


      Bewegungslegastheniker 1. unsportlicher, fauler Mensch


      USAsloth


      BRslob


      USABRcouch potato, bum


      FRgrosse loque f, grosse limace f, beide für Mann und Frau


      EShuevón m/huevona f


      2. Tollpatsch


      USAputz


      USABR klutz


      FRbalourd m/balourde f, bique f, für Mann und Frau


      ESmanos de mantequilla f, für Mann und Frau


      BFF Best Friend Forever


      BRbezzie


      USABRBest Friend Forever, BFF


      FRmeilleur pote m/meilleure pote f


      ESMAPS


      Bienenkotze Honig


      USAbee barf


      BRbee puke


      FR[image: stift.eps] miel m


      ES[image: stift.eps] miel f


      bildungsresistent dumm


      USABRthick


      BRchallenged


      FRdébile m, f, ralenti m du cerveau/ralentie f du cerveau


      EScortito m/cortita f, límite m, f


      de Bim und de Bam CH Hoden


      USAcojones


      BRnuts


      USABR balls, the family jewels


      FRboules f, Pl., couilles f, Pl., roubignoles f, Pl.


      EShuevos m, Pl., pelotas f, Pl., bolas f, Pl.


      Bitchfight heftiger Zoff unter Mädchen


      USABRcat fight


      USABRbitch fight


      FRprise f de bec entre nanas, fritage m entre meufs


      ESpelea de tías


      Bitchmove hinterhältige Aktion: Sie hat mir absichtlich nicht Bescheid gesagt, dass das Treffen verschoben wurde. Was für ein Bitchmove!


      USABRbitch move: She didn’t tell me on purpose that the meeting had been moved. What a bitch move!


      FRcoup m de pute: Elle a fait exprès de ne pas me prévenir que le réunion était décalée.


      ESputada: No me dijo que se aplazaba la reunión aposta. ¡Vaya putada me ha hecho!


      Blechpickel Piercing


      USABR[image: stift.eps] piercing


      FR[image: stift.eps] piercing m


      ESpiercing m, bokete m


      blickficken: jemanden blickficken jemanden mit Blicken ausziehen


      USABRto eye-fuck someone


      FRbouffer quelqu’un des yeux


      EStirarle los tejos a alguien, tirarle los trastos a alguien, tirarle la caña a alguien


      Blowmo CH Angeber


      USABRshow-off, know-it-all


      USAsmart ass


      BRblowhard


      FRmytho m,f, m: bluffeur m/f: bluffeuse f


      ESfantasma m, fantasmón m


      blub Keine Ahnung.: Hast du ne Idee, was wir heute Abend machen könnten? – Blub.


      USABRbeats me, no clue: Any idea what we could do tonight? – Beats me.


      FRBof!: T’as une idée de ce qu’on pourrait faire ce soir? – Bof!


      ESni zorra, ni puta idea, NPI: ¿Alguna idea de lo que podemos hacer esta noche? – Ni zorra.


      blubbern dumm daherlabern


      USAto run one’s mouth, to go on, to spew nonsense


      BRto blabber on


      FRblablater, saouler (de paroles)


      ESrayar, dar la brasa, comer la oreja


      bocken Spaß machen: Das bockt richtig, so zu zocken!


      USAto kick ass: Playing computer games like that kicks ass.


      BRto rock: Playing computer games like that totally rocks.


      FRêtre fendard, être top délire: C’est trop fendard de jouer comme ça sur l’ordi!


      ESmolar, chiflar: ¡Cómo mola viciarse al ordenata!


      Bodenmasseuse, Bodenkosmetikerin Putzfrau


      USALysol lobbyist, Clorox cleric


      BR[image: stift.eps] cleaner


      FRconchita f, maria f


      ESfregona, chacha


      Bogenhusten haben sich übergeben


      USABRto blow chunks


      USAto barf


      FRgerber, dégueuler, déposer une quiche


      ESechar la papilla, echar la raba, echar la pota


      bombe megatoll


      USABRepic, badass, fucking awesome


      FRde la bombe


      ESla polla, la leche


      bomben: Ich bomb dich! fertigmachen: Wegen dir hat mich Theresa verlassen. Ich bomb dich so, Alter!


      USAI’ll end you!: Theresa left me because of you. I’ll end you, dude!


      BRI’m gonna do you!: Theresa left me because of you. I’m gonna do you, mate!


      FRJ’te nique (ta mère) !: A cause de toi, Theresa m’a plaqué. J’te nique ta mère, vieux !


      EScrujir, dar por todos lados, dejar frito: ¡Por tu culpa me ha dejado Theresa! ¡Te voy a crujir!


      bonkern ausgelassen feiern, abgehen: Der ist massiv am Bonkern, das musst du gesehen haben!


      USAto blitz, to crunk: He is blitzing in a major way, you have to have seen it!


      USABRto rage: He is totally raging. You gotta see it!


      FRse lâcher en faisant la teuf, faire la teuf à fond: Il se lâche grave quand il fait la teuf, faut le voir!


      ESdesfasar: Está desfasando totalmente, ¡es para verlo!


      Boon, Booner m 1. Anfänger


      USABRnewbie, rookie, greenhorn


      FRblanc-bec m


      ESnovato m/novata f


      2. Trottel, Langweiler


      USAdumbass


      BRvut, ernie


      USABRlamo


      FRboulet m, f, raseur m/raseuse f


      ESpelma m, f, coñazo de tío m/coñazo de tía f, muermo m, f


      Bosscock Riesenschwanz; jemand, der vor nichts Angst hat, hat einen Bosscock


      USAbig swinging dick


      BRmassive cock


      FRcouilles f, Pl


      EShuevos gordos m, Pl, cojones bien puestos m, Pl


      bossig, bosshaft extrem cool, luxuriös, chefmäßig: Bossiges Frühstück, Alter!


      USAclassy: classy breakfast, man!


      BRtop: Top breakfast, man!


      FRla classe: La classe, le p’tit dèj, mec !


      ESde lujo, pedazo de: ¡Vaya pedazo de desayuno, tío!


      Bratze, Bratzenkind sehr hässliche Person


      USABRminger, someone who fell out of the ugly tree, someone who was beaten with the ugly stick


      FRstremon m


      ESfeto, coco, cardo alle für Mann und Frau


      Brettergymnasium Sonderschule


      USASpecial Ed


      BR[image: stift.eps] special school


      FRécole f de mongols, école f de débiles


      EScole m de retrasados


      Bro guter Kumpel


      USABRbro


      FRfrère m


      ESbro m, hermano, colega m


      Bröckchen lachen, bröckeln sich übergeben


      USAto barf


      BRto yarf, to wallace


      USABRto blow chunks


      FRdégobiller, faire une quiche, bégère


      ESpotar, echar la pota, echar las papas


      Brombeersex, Brombeerbums Sex mit einer Person mit stoppeligem Intimbereich


      USAbrillo-pad bang, sandpaper fuck, briarpatch fuck


      BRstubble sex


      FRrelation sexuelle avec un yéti


      ESsexo con alguien que pincha como un higo chumbo


      Bullshit Blödsinn, Scheiße: Ach, das ist doch kompletter Bullshit, was du da laberst.


      BRbollocks


      USABRbullshit: Come on, you’re talking total bullshit.


      FRconnerie f: Bah, c’est vraiment de la connerie ce que tu racontes.


      ESgilipollez f, parida: Anda ya, lo que estás diciendo es una gilipollez.


      bums egal, einerlei: Das ist mir bums!


      USABRwhatever: Whatever!


      BRa toss: I couldn’t give a toss!


      FRRien à foutre!: Rien à foutre!


      ESun huevo, una mierda, un cojón: ¡Me importa un huevo!


      bumsvoll sturzbetrunken


      USABRplastered, shitfaced, trashed


      BRrat-arsed, wasted


      FRm: rond comme une barrique m/f: ronde comme une barrique f, m: complètement pété m/f: complètement pétée f


      EShasta la bola, castaña perdido m/castaña perdida f


      Bunny n hübsches Mädchen


      USABRbabe, hottie für Mann und Frau, stunner für Mann und Frau


      FRpoupée f


      ESmonada f, für Frau und Mann, muñeca f, bollicao m, für Mann und Frau


      burgern mehrere Personen werfen sich auf jemanden und lachen dabei: Los, lasst uns Max burgern!


      USAto do a pig pile, to do a dog pile: Come on, let’s do a pig pile on Max!


      BRto hamburger: Come on, let’s hamburger Max!


      FRse jeter sur quelqu’un et le chambrer: Venez, on va se jeter sur Max pour rigoler !


      ES[image: stift.eps] tirarse todos juntos encima de alguien: ¡Vamos a tirarnos todos encima de Max!


      Burner m tolle Sache: Die CD ist ein echter Burner.


      USAthe bomb: That CD is the bomb.


      BRmutt’s nuts: This CD is the mutt’s nuts.


      FRde la balle: Ce CD, c’est trop de la balle.


      ESuna gozada: El CD es una gozada.


      Butz! Ausruf der Freude, nachdem ein Tor gefallen ist oder ein cooler Spruch gerissen wurde


      USABam!, Wham!, In your face!


      BRNice one!


      FRYes !


      ES¡Toma!, ¡Toma ya!

    

  


  
    
      C


      Canyonface Person mit faltigem Gesicht: Schau dir mal Gretas Mutter an, voll das Canyonface!


      USAleather face: Look at Greta’s mother, what a leather face!


      BRprune face: Look at Greta’s mum. What a total prune face!


      FR[image: stift.eps] personne f ridée: Regarde la mère de Greta, elle est trop ridée !


      ESuna pasa: ¡Mira la madre de Greta, es una pasa la tía!


      [image: 02_Canyonface.eps]


      Captain Offensichtlich, Captain Obvious Schlaumeier


      USABRCaptain Obvious


      FR[image: stift.eps] personne f qui enfonce des portes ouvertes, [image: stift.eps] monsieur de Lapalisse


      ESlistorro m/listorra f, lumbreras m, f


      Chabo Beleidigung


      USAass, dick, douche


      BRretard, mong


      FRtrouduc m für Mann und Frau, bite f für Mann und Frau


      ESgili m,f, gilipollas m,f


      Chaya cooles Mädchen


      BRhottie, honey


      USABRshorty


      FRnénette f cool, nana f pas prise de tête


      EStía cojonuda, tía de puta madre


      Cheater jemand, der alles kann


      USAcheater


      BRjammy sod


      FRbête f für Mann und Frau


      ESmáquina m,f, maquinón m/maquinona f


      Checker 1. kluge Person


      USABRegghead, brainiac


      BRbrainbox, Einstein


      FRtête f, für Mann und Frau, intello m, f


      ESlince m, hacha m, máquina f, alle für Mann und Frau


      2. Freund


      USAdawg nur für Mann


      BRmate, pal beide für Mann und Frau


      USABRbro nur für Mann


      FRpote m, f


      EScolega m, f, tronco m/tronca f, compi m, f


      Chefmatratze Sekretärin


      USABRsexretary


      FR[image: stift.eps] secrétaire f


      ESquerida del jefe


      chillaxen chillen, relaxen


      BRto cotch (down), to mackin out


      USABRto chillax


      FRse la jouer easy, ne rien glander


      ESestar de relax, apalancarse


      Chill die base!, Chill die Basis! Entspann dich!: Was regst du dich jetzt so auf? Chill die base, Alter!


      USATake a pill!, Be cool!, Settle down!: What are you so worked up about? Take a pill, man!


      BRChill the base!, Pump down!: What are you getting so worked up about now? Chill the base, man!


      FRReste zen !: Qu’est-ce que t’as à t’énerver comme ça ? Reste zen, mec !


      ES¡Relájate!, ¡Tranquilito!, ¡No te sulfures!: ¿Qué haces alterándote tanto? ¡Relájate, chaval!


      chilli milli entspannt: Ich hau mich später chilli milli in den Park.


      USAchillin’: I’m gonna go to the park chillin’ later on.


      BRall chilled out: I’m off to the park later when I’m all chilled out.


      FRtranquillou: Tout à l’heure, je vais traîner tranquillou au parc.


      ESde relax, de apalancamiento: Luego me voy a tirar de relax en el parque.


      Chuck Norris Meister in allem: Chuck Norris kann Fische ertränken.


      USABRChuck Norris: Chuck Norris can drown fish.


      FRpro m, f, macgyver m: Ce macgyver peut tout faire, même noyer les poissons.


      ESmanitas m, f, Pl.: Un manitas puede ahogar peces.


      classic Kommentar für ein typisches Verhalten: Susi hat verpennt, classic!


      USAclassic: Susi overslept, classic!


      BR[image: stift.eps] typical: Susi slept in, typical!


      FR[image: stift.eps] classique m,f: Susi a eu une panne d’oreiller, classique !


      ES¡Para variar!: Susi se ha quedado dormida: ¡para variar!


      copypasten abschreiben, Inhalte kopieren: Ich muss mir noch n Referat für Englisch morgen copypasten.


      USABR[image: stift.eps] copy and paste: I’ve still got to copy and paste an English presentation for tomorrow.


      FRcopier-coller, pomper: Je dois encore copier-coller un exposé pour l’anglais demain.


      EShacer copy-paste, copiar y pegar: A ver si hago un poco de copy-paste para el trabajo de inglés de mañana.


      couchen auf dem Sofa chillen


      USAto loafon the couch


      USABRto chill on the couch


      FRflemmarder sur le canapé


      EShacer silloning, hacer sillonbol


      crank abgefahren, erstaunlich


      USABRsick, awesome, safe


      FRm: bluffant m/f: bluffante f


      ESrayante, flipante


      cremig locker: Ist ja gut, bleib mal cremig!


      USABRcool: Okay, okay, just stay cool! It’s okay. Stay cool!


      FRpeace m,f, zen m,f, cool m,f: C’est bon, reste zen !


      EStranqui: ¡Vale, pero tú tranqui!


      Cryley trauriger Smiley


      USAsad face


      BRcryley


      FRsmiley m triste


      ESemoticono triste
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      Dadster gewollt lässiger, szeniger Papa


      USABRdadster


      FR[image: stift.eps] jeune papa m qui veut montrer qu’il est resté jeune, à la mode, cool


      ESpapá m moderno


      Damn!, damn 1. Verdammt!


      BRBollocks!


      USABRDamn!


      FRBordel!, Putain!


      ES¡Mierda!, ¡Joder!


      2. scheiße, blöd: Das ist voll damn, Alter!


      USABRshitty, fucked up, crappy: That’s totally shitty, dude!


      FRmerdique m, f, nase m, f: C’est complètement merdique, mec!


      ESmierda: ¡Vaya mierda, tío!


      Datenfrisbee CD: Kannst du mir die Lieder auf ein Datenfrisbee brennen?


      USABR[image: stift.eps] CD: Could you burn the songs onto a CD for me?


      FR[image: stift.eps] CD m: Tu peux me graver les chansons sur un CD?


      ES[image: stift.eps] CD m: ¿Me puedes grabar las canciones en un CD?


      Datenzäpfchen USB-Stick


      USABR[image: stift.eps] USB-stick


      FR[image: stift.eps] clé f USB


      ESpendrive m, [image: stift.eps] lápiz m USB, [image: stift.eps] USB m


      dazwischenmösen dazwischenfunken


      BRto put one’s oar in


      USABRto chime in


      FRla ramener, ramener sa fraise


      ESmeter las narices, dar por culo


      derb, derbs schlimm, heftig


      USAnastily, shittily


      BRchronically


      FRhard m, f


      ESde pena, de culo, putopénico m/putopénica f


      Dickdarm-Disko Blähungen, Durchfall


      USAassplosion


      BRthe squits


      USABRthe runs, the shits


      FRchiasse f, courante f


      ESconcierto de pedos


      Dickschiff 1. dicke Person


      USAlardass


      BRlardarse


      USABRfatso, fattie


      FRgros plein de soupe m/grosse vache f, baleine f, für Mann und Frau


      EStonel m, foca


      2. imposantes, luxuriöses Auto


      USABRboat, pimp mobile, pimpin’ ride


      FR[image: stift.eps] voiture f luxueuse et imposante


      EScochazo, pedazo de buga


      dietern lästern, jemanden runtermachen: Katha hat vorhin wieder ganz schön den Paul gedietert.


      USABRto let somebody have it, to lay into somebody: Katha was really letting Paul have it earlier.


      BRto get stuck into, to have a go at: Katha really got stuck into Paul again beforehand.


      FRdescendre quelqu’un, flinguer quelqu’un: Katha a encore bien descendu Paul tout à l’heure.


      ESdar un (buen) repaso, poner a parir: Katha ya ha estado poniendo a parir a Paul otra vez.


      Digga, Diggah, Digger Freund, Kumpel


      USAdawg


      BRhomie, mate für Mann und Frau, pal für Mann und Frau


      USABRbro


      FRpote m, f


      EScolega m, f, tronco m/tronca f, compi m, f


      Discohorst typischer Bauer in einem Klub


      USAsquare


      BRyokel


      FRplouc m,f en boîte de nuit


      ESpardillo en una discoteca, pringadillo de marcha


      dissen 1. veräppeln, ärgern: Willst du mich dissen, oder was?


      USAto dis: Are you wantin’ to dis me or what?


      BRto diss: Are you trying to diss me?


      FRvénèr: Tu veux me vénèr ou quoi?


      ESencabronar: ¿Quieres encabronarme, o qué?


      2. sich streiten: Wir haben uns derb gedisst.


      USAto dis on each other: We were totally dissing on each other.


      BRto have a barney: We had a real barney.


      FRs’engueuler, se foutre sur la gueule: On s’est méchamment foutus sur la gueule.


      EStener una: Hemos tenido una buena.


      Dizzer jemand, der jeden schräg anmacht


      USAdouchebag, ass


      BRdisser


      FR[image: stift.eps] tronduc m


      ESvacilas m, chulo, sobrao


      Doktor Holiday Arzt, der einem ohne Probleme eine Krankmeldung ausstellt


      USABRDoctor Summer-off


      FRtoubib m,f complaisant


      ESmédico enrollado (que firma el certificado de enfermedad)


      downloaden A kacken


      USAto pinch a loaf, to drop a deuce


      BRto take a dump, to drop a log


      FRcouler un bronze, démouler un cake


      ESmandar un fax, plantar un pino


      Drahtseiltechniker Zahnarzt, Kieferorthopäde


      USABRtooth-puller, tooth-doctor


      FR[image: stift.eps] orthodontiste m, f


      ESsacamuelas m, f


      drauf sein 1. auf Drogen sein


      USAto be crunked up, to be blazed


      BRto be tripping


      FRêtre shooté m/être shootée f


      ESestar puesto m/estar puesta f


      2. komisch sein


      USAto be messed up


      BRto be weird


      FRêtre zarbi


      ESser un friki m/ser una friki f


      Dreckmagnet kleines Kind


      USArugrat


      BRtitch


      FRp’tit môme m/p’tite môme f, p’tit chiard m/p’tite chiarde f


      ESmocoso m/mocosa f, enano m/enana f


      Drehstuhlpilot unmotivierter Büroangestellter


      USAdesk jockey


      USABRoffice drone, dilbert


      FR[image: stift.eps] personne f qui s’ennuie au bureau für Mann und Frau


      EStío m/tia f que va a la oficina sin tener ni puta gana


      Dulli, Dully Idiot: Der Typ ist so ein Dulli!


      USAnumbskull


      BRfuckwit


      USABRdimwit, moron: That dude is such a dimwit.


      FRandouille f, für Mann und Frau, nase m, f: Quel nase, ce type!


      ESpanoli m, f, capullo m/capulla f, gili m, f: ¡El tío ese es un panoli!


      durch sein verrückt sein: Die Alte ist voll durch!


      USAto be wacky, to be a nut case: That old-timer is wacky!


      BRto be bonkers: That woman’s totally bonkers!


      FRêtre taré m/être tarée f, être cinglé m/être cinglée f, être siphonné m/être siphonnée f: La vieille est complètement cinglée.


      ESestar como una cabra, estar como una regadera, estar del ala: ¡La vieja está como una cabra!


      durchsumpfen durchfeiern


      USABR[image: stift.eps] to party all night


      FRfaire la teuf toute la nuit


      EShacer gaupasa, [image: stift.eps] estar de fiesta toda la noche
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      edel sehr geil


      USAbadass, kickass


      BRtotally awesome, totally mint


      FRqui déchire, qui tue


      ESde lujo, del copón


      Edelprimat Prolet


      BRchav


      USABRprole


      FRprolo m, f, beauf m


      ESmacarra m, f, poligonero m/poligonera f


      egosurfen sich im Internet über Suchmaschinen suchen


      USABR[image: stift.eps] to do a vanity search


      FRgoogliser son nom


      ES[image: stift.eps] buscarse a sí mismo en Internet


      Eierfeile Loser, Vollidiot


      USABRloser, moron


      USAdisphit


      BRlamo, panwit


      FRloser m, m: gros naze m/f: grosse naze f, brêle f für Mann und Frau


      EShuevón m, apollardado, panoli m,f


      Eierkocher Whirlpool


      USABR[image: stift.eps] jacuzzi, [image: stift.eps] hot tub


      FR[image: stift.eps] jacuzzi m


      ES[image: stift.eps] jacuzzi m


      Eierkraulpause Pause: Wie sieht’s aus, wollen wir mal ’ne Eierkraulpause machen?


      USAtime out: How about it, should we take a little time out?


      BR[image: stift.eps] break: So, shall we take a break?


      FR[image: stift.eps] pause f: Bon, alors, on fait une pause ?


      ESpausita para rascarse los huevos: ¿Qué, toca ya una pausita para rascarse los huevos?


      eigeleppert betrunken


      USABRsmashed, blitzed, hammered


      BRsplinked, rat-arsed


      FRm: bituré m/f: biturée f, m: beurré m/f: beurrée f


      EScastaña m,f, mamado m/mamada f


      Einschlafhilfe Lehrer


      USABR[image: stift.eps] teacher


      FRprof m, f


      ESprofe m, f, comecocos m, f


      Elternschmuser Muttersöhnchen


      USAmomma’s boy


      BRmummy’s boy


      FRfifils m à maman, fiston m à maman


      ESniño de mami


      Emo, E.M.O. 1. übertrieben emotionaler Mensch: Warum macht der Emo mit seiner Freundin Schluss? – Weil er mit ihr glücklich war.


      USABRemo: Why did the emo break up with his girlfriend? – Because he was happy with her.


      FR[image: stift.eps] sentimental m/sentimentale f, ultra sensible m, f: Pourquoi est-ce que le sentimental a plaqué sa copine? – Parce qu’il était heureux avec elle.


      ESsensiblón m/sensiblona f, sentimental m, f, blandengue m, f: ¿Por qué ha cortado con su chorba el sensiblón? – Porque él estaba de coña con ella.


      2. Extremes Mobbing-Opfer


      USApunching bag


      BRpunchbag


      FRtête f de turc für Mann und Frau


      ESmarginado m/marginada f


      emotional flexibel launisch


      USABR[image: stift.eps] moody, bipolar, emo


      FRhystérique m, f


      EScambiante


      emotional verrenkt geisteskrank, verrückt


      USAloco


      BRbonkers


      USABRwhacko


      FRsiphonné m/siphonnée f, barge m, f


      ESpasado de rosca m/pasada de rosca f, colgado m/colgada f


      end, ends, ändigs sehr: Das Konzert war endsgeil!


      USAhella: That concert was hella wicked.


      BRmega: The concert was mega brilliant!


      USABRtotally


      FRtrop: Le concert était trop top!


      ESmazo, super, mogollón de: ¡El concierto estuvo mazo guay!


      Energiesparmodus: im Energiesparmodus sein faulenzen


      USABRto be in relaxation mode


      FRêtre en pilotage m automatique


      ESestar perro m/estar perra f, estar apalancado m/ estar apalancada f


      entkorken entjungfern


      USABRto pop someone’s cherry


      FRdéniaiser


      ESestrenar


      epic, episch überragend, toll


      USABRepic, awesome


      BRmega


      FRtrop bien


      ESbrutal


      Erdnuckel kleine Person


      USAgnome


      BRtitch


      USABRmidget, hobbit


      FRnain m/naine f, playmobil m, f


      EStapón m, für Mann und Frau, tamagochi m, f, enano m/enana f


      Erektionsabbautechnikerin Prostituierte


      USAstreet walker, relaxation assistant


      BRtart, prozzy


      USABRwhore


      FRpute f, tepu f


      ESputi f, fulana


      Erzeugerfraktion Eltern


      USArentals


      BRrents


      USABRparentals


      FRrenps m, Pl., vieux m, Pl.


      ESviejos Pl.


      eskalieren exzessiv feiern: Heut Abend wird eskaliert!


      USABRto party like a rockstar: Tonight we’re gonna party like a rockstar!


      FRse prendre la cuite du siècle, faire la méga-teuf: Ce soir, on va faire la méga-teuf!


      ESdesfasar, liarla parda, pegarse la juerga padre: ¡Esta noche desfasamos!


      Eskimo-Flip ein Glas kaltes Leitungswasser


      USABRwater on the rocks


      FRverre m de flotte froide


      ES[image: stift.eps] vaso de agua fresquita


      Essen auf Rädern E10-Biosprit


      USABR[image: stift.eps] biofuel


      FR[image: stift.eps] biocarburant m E10


      ES[image: stift.eps] biocombustible E10


      Evolutionsbremse Idiot


      USAdipshit, moron


      BRfudge


      USABRfucktard


      FRnaze m,f, blaireau m


      EStarado m/tarada f, subnormal m,f


      Ex: sich einen Ex kaufen sich scheiden lassen


      USABR[image: stift.eps] to get a divorce


      FR[image: stift.eps] divorcer, casser


      ES[image: stift.eps] divorciarse
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      facebooken 1. auf Facebook surfen: Hast du eigentlich noch andere Hobbys außer facebooken?


      USABRto facebook: Do you have any other hobbies besides facebooking?


      FR[image: stift.eps] aller sur facebook: Mais t’as d’autres hobbies que d’aller sur facebook?


      ESestar metido en el Facebook: ¿Tienes más hobbys aparte de estar metido en el Facebook?


      2. sich über jemanden auf Facebook informieren: Der Neue ist total süß, sollen wir den mal facebooken?


      USABRto facebook: The new guy is totally cute, should we facebook him?


      FRchercher des infos sur quelqu’un sur facebook: Le nouveau est super mignon, et si on cherchait des infos sur lui sur facebook?


      EScotillear en el Facebook: ¡El nuevo es monísimo! ¿Le cotilleamos en el Facebook?


      facebookreif lustiger Spruch oder Begebenheit, die man posten könnte


      USAfacebook worthy


      BR[image: stift.eps] perfect for putting on Facebook


      FRtruc m de ouf, truc m dingue


      ESque va para el Facebook (de cabeza), que hay que ponerlo en el Facebook


      Facebookschlampe Facebook-User, der unbekannte Leute als Freunde hinzufügt oder akzeptiert, um seine Freundesliste zu vergrößern


      USABRFacebook whore


      FR[image: stift.eps] personne f qui ajoute ou accepte des inconnus comme amis sur Facebook pour augmenter sa liste d’amis


      ESflipado del Facebook m/flipada del Facebook f, persona que agrega a todo bicho viviente


      Fail, Epic Fail grober Fehler, Versagen: Die Würstchen sind angebrannt, Fail! – Du Honk, Epic Fail!


      USABRfail, epic fail: The sausages burnt. Fail! – You moron, epic fail!


      FRplantage m, bide m: Les saucisses sont brûlées, quel bide! – Espèce de nase, gros plantage!


      EScagada, metida de gamba: ¡Se han quemado las salchichas, qué cagada! – ¡Qué imbécil, vaya cagada!


      Failgeburt Beleidigung


      USAwaste of life


      BRwaste of space, oxygen bandit


      FR[image: stift.eps] erreur f de la nature


      ESaborto m,f


      Fans Freunde: Alle meine Fans sind eingeladen!


      USABRpeeps, homies: All my peeps are invited.


      FRpote m, f, cops m, f: Tous mes potes sont invités!


      ESpeña, colegas m, Pl.: ¡He invitado a toda la peña!


      Fartwind Furz


      USAtrouser trumpet, tail wind


      BRair biscuit, trump


      USABRthe F bomb


      FRpout m, prout m


      EScuesco, pedo


      Feinkostgewölbe dicker Bauch


      USAfat pack, spare tire


      BRgut, tub


      FRbrioche f, bedaine f, abdos m, Pl. kros


      EStripón m, barrigón m


      Festplatte: die Festplatte löschen sich total betrinken


      USABRto get obliterated, to get shitfaced, to get annihilated


      FRse murger, se bourrer la gueule, se prendre une cuite


      EScocerse, colocarse, agarrarla


      Fettschlauch 1. Bratwurst


      USABR[image: stift.eps] bratwurst


      FR[image: stift.eps] saucisse f grillée


      ES[image: stift.eps] salchicha


      2. dicke Person


      USABR fatso, fatty


      FRgros lard m, grosse vache f


      EStonel m, foca beide für Mann und Frau


      Fick die Katz! Mach’s gut!


      USABRTake it easy!, Catch you later!


      USAPeace!


      BRLaters!


      FRA plus !, Tchao !, Bye !


      ES¡Nos vemos!, ¡Hasta luego, Lucas!


      ficken erwischen: Gestern wurde ich ohne Fahrschein gefickt.


      USABRto bust: I got busted without a ticket yesterday.


      FRchoper: Hier, j’me suis fait choper sans ticket.


      EStrincar, pillar: Ayer me trincaron sin carnet de conducir.


      Fickmichstiefel hohe Stiefel aus Kunstleder


      USABRfuck-me boots


      FR[image: stift.eps] bottes f, Pl. en skaï


      ES[image: stift.eps] botas altas de piel


      Fickschnitzel Mädchen, das leicht zu haben ist


      USAtown tramp, skank, slut


      BRslag, slapper


      FRteupu f, pouf f


      EStía fácil, golfilla


      Filme schieben Panik machen: Jetzt hör mal auf, Filme zu schieben. Dein Macker geht dir nicht fremd.


      USABRto go postal, to freak out, to lose it: Just stop going all postal. Your bloke isn’t cheating on you.


      FRflipper, se faire des films: Mais arrête de te faire des films. Ton mec te fait pas cocue.


      ESmontarse una película: Deja ya de montarte la película. Tu pibe no te está poniendo los cuernos.


      Fischkopf 1. Person mit schuppigen Haaren


      USABRhuman snow machine


      FR[image: stift.eps] personne f qui a des pellicules


      EScopito de nieve m, f, tío con caspa m/tía con caspa f


      2. Norddeutscher


      USABR[image: stift.eps] person from northern Germany


      FR[image: stift.eps] personne f du nord de l’Allemagne


      ES[image: stift.eps] alemán m del norte/alemana f del norte


      Fischritze Vagina


      USAfish taco


      BRminge


      USABRgash, slit


      FRfoufoune f, moule f


      ESmejillón m, potorro, chumino


      Fitte, Fitti Fitnessstudio


      USABR[image: stift.eps] gym


      FRsalle f de muscu, [image: stift.eps] club m de gym


      ES[image: stift.eps] gimnasio


      Fix, Oida! A Sicher!, Klar!: Biste dabei heut Abend? – Fix, Oida!


      USABRSure thing!: You with us tonight? – Sure thing, man!


      FRWesh!, A donf!, C’est clair!: Tu es là ce soir? – Wesh!


      ES¡Cómo no!: ¿Estarás esta noche? – ¡Cómo no!


      fjed(e)n, fjen auf jeden Fall: Mach ich fjedn!


      USABRfo sho!, fo shizzle!: I’ll do that fo sho!


      FR[image: stift.eps] sans faute, à donf: Je le fais sans faute!


      ES¡Claro!: ¡Claro que lo hago!


      Flachbrezel eine Person, die nicht sehr intelligent ist


      USAdumbass, nincompoop, dimwit


      BRpanwit, ernie


      FRneuneu m,f, m: débile léger m/f: débile légère f


      EScortito m/cortita f, corto de luces m/corta de luces f


      Flachland Frau mit sehr wenig Oberweite


      BRflattie


      USABRironing board


      FRplanche f à repasser


      EStía plana, tabla de planchar


      flamen nörgeln, nerven


      BRto nark


      USABRto bug, to needle


      FRvénère, faire yèche


      ESdar por culo, tocar los huevos, hinchar las pelotas


      Flaschentee Bier


      USAwabbly pop, brewsky, brew


      BRwobbly pop, brewski


      FRbinouze f, bibine f


      ESbirra, zumo de cebada


      flashen: jemanden flashen jemandem gut gefallen: Das Bunny flasht mich voll.


      USABRto turn someone’s prop: That babe really turns my prop.


      FRtaper dans l’œil de quelqu’un: Cette gonzesse m’a vraiment tapé dans l’œil.


      ESmolar, hacer tilín, estar por: Esa monada me mola mogollón.


      Flashmob m scheinbar spontaner Menschenauflauf, bei dem alle Teilnehmer eine gemeinsame Aktion wie z. B. Tanzen, Singen oder eine Kissenschlacht durchführen


      USABRflash mob


      FRflashmob m oder f


      ESflashmob m


      flauschig bleiben ruhig bleiben: Bleib mal flauschig!


      USABRto take a chill pill: Just take a chill pill!


      FRrester cool, rester zen: Reste cool!


      ESparar el carro, bajar el pistón, relajar la raja: ¡Para el carro!


      Fleischgewehr Penis


      USAPeter the great


      BRpork sword


      USABRbeef bazooka, one-eyed snake


      FRbite f, zob m


      ESminga, rabo, polla


      Fleischmütze Glatze


      USAcue ball, slap head


      BRslaphead, baldie


      USABRchrome dome


      FRboule f de billard


      ESbola de billar, chóped m, bombilla


      Fliesenabteilung auf Toilette gehen: in die Fliesenabteilung gehen


      USAto visit the throne room, to go to the crapper


      BRto go to the elton, to go to the bog


      FRaller aux chiottes


      ESir a cambiar el agua al canario, ir a ver al señor Roca


      Flüssigwecker Energy-Drink


      USAliquid cocaine


      USABRcrack in a can


      FRenergy drink m


      ES[image: stift.eps] bebida estimulante


      forever alone für immer allein Alex meinte, er hängt noch zu sehr an seiner Exfreundin, es liegt nicht an mir … forever alone.


      USAforever alone Alex thought he’s still too attached to his ex girlfriend, it’s not me ... forever alone.


      BRforever alone Alex thought he still cared too much about his ex-girlfriend. It’s nothing to do with me ... forever alone.


      FR[!] m: toujours tout seul m, f: toujours toute seule f Alex a trouvé qu‘il s‘accrochait encore trop à son ex, j‘y suis pour rien ... toujours tout seul.


      ESm: soltero para toda la vida m, f: soltera para toda la vida f Alex me ha dicho que todavía está pillado por su ex novia, que no es por mi culpa … ¡Soltero para toda la vida!


      forshizzel Bekräftigung im Sinne von „auf jeden Fall“! Bist du morgen beim Snowboarden dabei? – Forshizzel, Alter!


      USAdamn right, you know it: Are you coming snowboarding tomorrow? – Damn right man!


      BRfo’ sho: Are you coming snowboarding tomorrow? – Fo’ sho, mate!


      USABRfo’ shizzle


      FRà donf, trop: Tu viens faire du snowboard demain? –A donf, mec!


      ESeso está claro: ¿Vienes mañana a hacer snowboard? – Eso está claro, tío.


      französisch duschen den eigenen Körpergeruch mit Deo übertünchen


      USAto take a French shower


      BRto have a Glasgow shower


      FRmasquer l’odeur du corps avec du déo


      ESdisimular el pestazo con desodorante


      frazen essen


      BRto scoff


      USABRto chow down, [image: stift.eps] to devour


      FRbouffer


      ESzampar, papear, jalar


      fresh extrem cool, super, genial: Dein Shirt ist fresh!


      USAtight, chill, dope: Your shirt is tight!


      BRmint, nang, book: Your shirt is mint!


      FRmortel m/mortelle f, top m, f: Ta chemise est top!


      ESla caña, la leche, la polla: ¡Tu camiseta es la caña!


      Fressnarkose Mittagsschlaf


      USABRfood induced coma


      FRroupillon m


      ESsueñecito, cabezada después de comer


      Friedhofsgemüse alte Menschen


      USABRgeezers, old farts


      BRcoffin dodgers


      FRyeuves m,f Pl


      ESvejestorios m, Pl


      Fritte: über die Fritte Bezeichnung für eine extrem lustige Aktion: Hey, wie Paul die Polizisten verarscht hat, das war einfach über die Fritte!


      USABRinsane, nuts, crazy: Hey, how Paul made fun of those cops, that was really insane!


      BRkilling: Hey, the way Paul took the piss out of those policemen, that was just killing!


      FRtrop fandard: Comment Paul s’est foutu de la gueule des keufs, c’était trop fandard !


      ESla caña, una pasada: Vaya cómo se ha quedado Paul con la policía, ¡la caña!


      fu! 1. fick dich!


      USAFU (elf you)


      BRfuck you!


      FRva te faire foutre!


      ES¡Vete a la mierda!, ¡Que te den por culo!


      2. Scheiße!


      USAbaah!


      BRbollocks!


      FRputain !, fait chier !, fait ièch !


      ES¡mierda!, ¡me cago en la puta!


      fun-fucking-tastic mega, supergeil


      USAfan-fucking-tastic, fan-freaking-tastic


      BRfun-fucking-tastic


      FRmégacool m,f, qui déchire, de la tuerie


      EScojonudo m/cojonuda f, del carajo


      Funky Hole Funkloch: Sorry, war grad weg, sind durch ein Funky Hole gefahren!


      USABR[image: stift.eps] dead spot: Sorry, I lost you there. I went through a dead spot.


      FR[image: stift.eps] endroit m où l’on ne capte pas: Désolée, ça a coupé, je ne captais plus !


      ES[image: stift.eps] zona sin cobertura: Oye, que se ha cortado, hemos pasado por una zona sin cobertura …


      funzen funktionieren: Mein Compi funzt heute einfach nicht.


      USABR[image: stift.eps] to work: My computer just isn’t working today.


      FR[image: stift.eps] marcher: Mon ordi ne marche pas aujourd’hui.


      ESfurrular, marchar, chutar: Hoy mi chorbo no furrula.


      Furzmulde Bett


      USAfart pad


      BRpit, sack


      FRpieu m, plumard m


      ESsobre f
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      Galileo-Professor Leute, die mit Halbwissen aus Vorabendwissenssendungen um sich werfen


      USApseudo intellectual


      FR[image: stift.eps] personne f qui se fait remarquer en étalant son savoir acquis lors d’une émission de télévision


      ESlistillo m/listilla f, listorro m/listorra f


      Gamerbräune Blässe, bleiche Haut


      USAcomputer tan


      BRgeek tan


      USABRgamer tan


      FRpeau f blanche comme un cul


      ESmoreno de tubo fluorescente, piel f de Copito de Nieve


      Gammelfleischsuppe Schwimmbad voller Rentner


      BRpool full of mouldies


      USABR[image: stift.eps] senior swim


      FR[image: stift.eps] piscine f pleine de retraités


      ESpiscina llena de vejestorios


      gammeln rumhängen, nichts tun


      BRto cotch


      USABRto chill out, to veg out


      FRglandouiller, glander


      ESno hacer ni el huevo, tocarse los huevos, rascarse la barriga


      gamprig sexuell erregt


      USAfeisty


      USABRhorny, randy


      FRchaud m/chaude f


      EScachondo m/cachonda f


      Gaumenfick positives Geschmackserlebnis: Deine Pizza ist der absolute Gaumenfick!


      USAsex in my mouth: Your pizza is like sex in my mouth!


      BRorgasm on a plate: Your pizza is just an orgasm on a plate!


      FRmust m, f, best of m, f: Ta pizza est le must!


      ESun sabor para correrse, algo que está para correrse (de bueno): ¡Qué buena te ha salido la pizza, está para correrse!


      Gazellenfraktion Gruppe von dünnen Mädchen


      USABRAnas


      FRgroupe m de petites poufs maigrichonnes


      ESgrupito de tías macizorras


      geben: sich etwas geben 1. sich etwas zu Gemüte führen, sich etwas ansehen: Gib dir mal die Frisur!


      USAto scope something out: Scope out this haircut!


      BRto check something out: Check out that hairdo!


      FRmater quelque chose: Mate donc cette coiffure!


      ESechar un ojo: ¡Échale un ojo al peinado!


      2. etwas konsumieren


      USABR[image: stift.eps] to have something


      FRs’enfiler quelque chose


      ESchuparse, tragarse


      Geburtsoutfit: das Geburtsoutfit tragen nackt sein


      USABRto wear one’s birthday suit


      FRêtre à poil, être à oilp


      ESestar en bolas, estar en pelota picada


      Geek m Spezialist, Fachidiot: Toni ist voll der Mathe-Geek, aber von Physik hat der schon wieder überhaupt keine Ahnung.


      USABRgeek, nerd: Toni is a total maths-geek, but with physics he’s totally clueless.


      FRtête f, nerd m: Toni est une tête en maths mais, en physique, il n’y connaît rien.


      ESfriki m, f, flipado m/flipada f: Toni está hecho un friki de las matemáticas, pero de física no tiene ni puta idea.


      gefaked gefälscht, unecht


      USABR[image: stift.eps] fake, phony


      FR[image: stift.eps] faux m/fausse f


      EStrucado m/trucada f


      gefickt bekommen zustande bringen: Das bekommen wir nie gefickt!


      USABR[image: stift.eps] to pull off, [image: stift.eps] to make happen: We’ll never be able to pull that off!


      FR[image: stift.eps] réussir à, le faire: Ça va pas le faire!


      ES[image: stift.eps] conseguir: Esto no lo conseguimos en la vida.


      geflashed erstaunt, schockiert: Ich bin voll geflashed.


      USABRwowed: I’m completely wowed.


      FRsur le cul, cloué m/clouée f, scotché m/scotchée f: Je suis complètement scotché(e).


      ESflipado, a cuadros Pl.: Estoy totalmente flipado.


      gehasselhofft extrem betrunken


      USAsloshed


      BRsplinked


      FRmort m/morte f, déchiré m/déchirée f


      ESmamado hasta el culo, con una castaña como un piano, tajado a saco


      Gehirnprothese Taschenrechner


      USAhead crutch, brain crutch


      BR[image: stift.eps] calculator


      FR[image: stift.eps] calculatrice f, [image: stift.eps] calculette f


      ES[image: stift.eps] calculadora


      [image: 03_Gehirnprothese.eps]


      Geht fit! Geht klar!


      USASure thing!, You got it!, You know it!


      BRNo probs!


      FRÇa roule !


      ES¡No problem!


      gelitten haben bekloppt sein: Du musst doch gelitten haben!?


      USAto have been dropped on one’s head one too many times: You must have been dropped on your head one too many times?!


      BRto be bonkers, to be barking: You must be bonkers!


      FRavoir pété un câble, être barge m,f, être ouf m,f: T’as pété un câble, c’est pas possible !?


      EStener un punto dado, estar cogido m/estar cogida f, estar grillado m/estar grillada f: ¿Qué te pasa, que tienes un punto dado?


      Genickfick Schlag in den Nacken


      USABR[image: stift.eps] blow to the back of the neck


      FR[image: stift.eps] coup m derrière la nuque


      EScolleja


      genital genial


      USABRtotally brill, retarded, sick


      FRde la balle m, f, top m, f


      EScojonudo m/cojonuda f, [image: stift.eps] genial m, f


      gephotoshopt stark bearbeitet: Anja ist auf ihrem Profilbild gar nicht wiederzuerkennen, krass gephotoshopt!


      USABR[image: stift.eps] photoshopped: Anja’s profile picture is unrecognizable – it’s been totally photoshopped.


      FR[image: stift.eps] m: retouché avec Photoshop m/f: retouchée avec Photoshop f: On reconnaît pas du tout Anja sur la photo de son profil, trop mal retouchée avec Photoshop !


      ES[image: stift.eps] retocado m/retocada f: A Anja no hay quien la reconozca en su foto de perfil, ¡está retocada por todas partes!


      Gerät m: der Gerät Dönerschneidemaschine


      USA[image: stift.eps] Doner cutting machine


      BR[image: stift.eps] kebab machine


      FR[image: stift.eps] grill m à kebab


      ES[image: stift.eps] aparato para cortar la carne del kebab


      Geschenkband billiges Fahrradschloss


      USABRbike floss


      FR[image: stift.eps] antivol m bon marché


      ES[image: stift.eps] candado malo para bicis


      Gesichtsbuch Facebook


      USABRthe face


      FR[image: stift.eps] facebook m


      ESCaralibro, [image: stift.eps] Facebook m


      Gesichtsflokati, Gesichtspullover Vollbart


      USABR[image: stift.eps] beard


      FRbebar f


      ES[image: stift.eps] barba


      Gesichtsgrätsche, Gesichtsgünther, Gesichtswurst hässliche Person


      USAa fugly person


      BRminger


      FRstremon m für Frau und Mann, boudin m nur für Frau, mocheté f für Frau und Mann


      EScallo malayo, Picasso


      Gesichtsgulasch unförmiges Gesicht: Boah, wenn du die Lippen so umkrempelst, bist du so ’n Gesichtsgulasch!


      USAhatchet face: Dude, when you move your lips like that, you’re such a hatchet face!


      BRugly mug: Urgh, when you turn up your lips like that, you’re such an ugly mug!


      FRtronche f déformée: Oh la la, quand tu retrousses les lèvres comme ça, t’as la tronche toute déformée.


      EScareto: ¡Vaya careto que tienes cuando pones los labios así!


      Gesichtspalme: eine Gesichtspalme machen sich aus Fassungslosigkeit die Hände vors Gesicht schlagen


      USABRfacepalm


      FR[image: stift.eps] se couvrir le visage avec les mains


      ES[image: stift.eps] llevarse las manos a la cabeza


      Ghettofaust Begrüßung mit aufeinanderstoßenden Fäusten


      USAfist pump


      BRfist bump


      FR[image: stift.eps] salut m en se touchant les poings


      ES[image: stift.eps] saludo con los puños


      Gimp 1. Idiot


      USABRgimp, twat, retard


      FRdébilos m, f, neuneu m, f


      ESgilipollas m, f, pardillo m/pardilla f


      2. schlechter Spieler am PC


      USAnoob, nintendtard, ratarided


      BRnoob


      FRpersonne f qui joue mal à l’ordi


      ESjugador penoso m/jugadora penosa f


      Glocken: die Glocken läuten lassen einem Mädchen an die Brüste fassen


      USAto give a shake


      BRto cop a feel


      FRpeloter les nibards, tripoter les roberts


      ESsobar las tetas


      Glockendisco Kirche


      USABR[image: stift.eps] church


      FR[image: stift.eps] église f


      ES[image: stift.eps] iglesia


      Glutamat-Palast Schnellimbiss


      USABR[image: stift.eps] fast food joint


      FRfastfood m


      ES[image: stift.eps] chiringuito


      Golfplatz Mädchen, das mit vielen Jungs ins Bett geht


      USAcum dumpster


      BRbike, ho


      FRfille f facile, salope f


      ESguarrilla, zorrona, tía facilona


      Gönn dir! Probier mal!


      USABRDig in!, Feel free!


      BR[image: stift.eps] go on, be a devil!


      FR[image: stift.eps] goûte un peu !


      ES¡dale!, ¡atrévete!


      Goofy-Gen Tollpatschigkeit: Da hat mal wieder dein Goofy-Gen zugeschlagen!


      USAinner klutz, inner dufus: That’s your inner clutz coming out again!


      BRinner clod: That’s your inner clod coming out again!


      FR[image: stift.eps] maladresse f: C’est ta maladresse qui ressort encore!


      EStorrija, caraja, amamonamiento: ¡Ya estás otra vez con la torrija!


      googeln™ suchen: Ich geh mal mein Handy googeln.


      USAto put out a bolo for: I’m going to put a bolo out for my cell.


      BR[image: stift.eps] to look for: I’m just going to look for my mobile.


      FR[image: stift.eps] chercher, fouiller: Je vais chercher mon portable.


      ES[image: stift.eps] buscar: Voy a buscar mi móvil.


      Grabflüchter, Grabverweigerer Rentner


      USAhearse bait


      BRwrinkly, geriatric


      USABRgrave dodger


      FR[image: stift.eps] retraité m/retraitée f, vioque m, f, yeuve m, f


      ES[image: stift.eps] jubilado m/jubilada f


      Graukappe Rentner


      USAgray beard


      BRmouldie


      FRyeuv m, f, vioque m, f


      ESabuelete m, vejestorio m, f


      griechen verschwenden: Hab gestern Abend wieder 40€ für Drinks vergriecht.


      USAto be out: Last night I was out 40 bucks for drinks.


      BRto blow: I blew 40 euros on drinks again last night.


      FRclaquer: Hier, j’ai encore claqué 40 € en boissons.


      ESpulirse, fundirse: Ayer me fundí otra vez 40 € en cubatas.


      Güllekotzer Person mit starkem Mundgeruch


      USAdragon breath, fire mouth


      BRdog breath


      FRpersonne f qui pue de la gueule, personne f qui a une haleine de chacal


      EStío al que le canta la boca m/tía a la que le canta la boca f


      günni günstig


      USAa steal


      BRcheap as chips


      FR[image: stift.eps] pas cher, [image: stift.eps] bon marché


      EStirado (de precio)


      guttenbergen abschreiben: Kann ich nachher in der Deutschklausur bei dir guttenbergen?


      USAto cooksource, to rip off: Can I cooksource your German paper later?


      BR[image: stift.eps] to copy: Can I copy off you in the German exam later?


      FRpomper: Est-ce que je peux pomper sur toi pendant le devoir d’allemand?


      EScopiarse, sacar el telescopio: ¿Me puedo copiar de ti luego en el examen de alemán?
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      Hafensänger Versager, Lusche


      USAdumbass, douchebag


      BRlamo, vut


      USABRloser


      FRlooser m


      ESfracasado m/fracasada f, panoli m, f


      Hagelschaden Cellulitis


      USABRcottage cheese


      FRgélatine f


      ES[image: stift.eps] celulitis f


      Hähnchen Kunstleder: Geile Jacke, ist die aus Hähnchen?


      USABRpleather: Cool jacket, is that pleather?


      FR[image: stift.eps] skaï, [image: stift.eps] similicuir: Top, la veste, elle est en skaï?


      ES[image: stift.eps] polipiel f, [image: stift.eps] cuero falso: Buena chaqueta, ¿es de polipiel?


      Hals-Tapete Krawatte


      USAcorporate slave scarf


      BR[image: stift.eps] tie


      FR[image: stift.eps] cravate f


      ES[image: stift.eps] corbata


      Halt! Stopp! Aufforderung, den Mund zu halten, um selbst sprechen zu können


      USAWhoa, whoa, whoa!, That’s it!, That’s enough!


      BRShut it!


      FRTa gueule !, Ferme ta mère !


      ES¡Calláte!


      hammer toll, super, geil: Ich hab den Studienplatz in Berlin bekommen, hammer!


      USAright on!: I got accepted to Berlin, right on!


      BRawesome, safe: I got a place in Berlin, awesome!


      FRchanmé m,f: J’ai eu une place à la fac à Berlin, chanmé !


      ESde puta madre, guay: Me han dado la plaza en Berlín, ¡de puta madre!


      hart verstärkendes Wort: Es regnet hart.


      USAhard: It’s raining hard.


      BRlike mad: It’s raining like mad.


      FRtrop, grave: I’ pleut grave.


      ESmazo, que no veas: Está lloviendo que no veas.


      hartzen 1. gammeln, sinnlos rumhängen


      USABRto hang, to chill, to veg


      FRglander, glandouiller, bobber


      EShacer el perro, no pegar ni golpe, hacer el vago


      2. arbeitslos sein


      USABR[image: stift.eps] to be unemployed


      FRêtre au chômdu, pointer


      ESvivir del cuento, vivir de renta


      Hartz-IV-Smoking Trainingsanzug


      USAmob tuxedo, mafia tuxedo


      BRtrackies


      FRsurvêt’ m


      ESchándal m de kinki


      Hartz-IV-TV Nachmittagsprogramm im privaten Fernsehen


      USABR[image: stift.eps] daytime TV


      FRprogramme naze à la téloche l’après-midi


      EStelebasura, programa cutre de sobremesa


      Hasslatte schlechte Laune, Wut: Boah, ich hab so ne Hasslatte wegen der Töle meiner Alten!


      USAbad mood bears: Man, I’ve got such bad mood bears because of my boo’s dog!


      BRstrop: Man, I’m in such a strop about my bird’s dog!


      FRrage f, humeur f de chien, haine f: Pfou, j’ai trop la rage à cause du cabot de ma meuf!


      ESmala hostia, mala leche: ¡Bua, vaya mala hostia que tengo encima por el puto perro de mi novia!


      Hater missgünstige Person


      USABRhater


      FR[image: stift.eps] personne f jalouse für Mann und Frau


      ESodioso m/odiosa f


      Hausfrauenpanzer schicker Geländewagen, SUV


      USASuburban APC (armored personnel carrier), baby tank, grocery getter


      BRgas guzzler, Chelsea tractor


      FR[image: stift.eps] quatre-quatre fm de luxe


      EScuatro por cuatro m de ama de casa


      heavy krass


      USABRheavy


      FRhard m,f


      ESheavy m,f, fuerte m,f


      hinflacken hinhauen: Jakob hat’s gestern beim Downhill ganz schön hingeflackt!


      USAto bite it, to wipe out: Jakob bit it pretty hard at the downhill yesterday!


      BRto come a cropper: Jakob came a real cropper yesterday in the downhill.


      FRse ramasser (la tronche): Jakob s’est méchamment ramassé la tronche en descendant la pente.


      ESdarse una leche, pegarse una piña, meterse una hostia: Vaya piña se pegó ayer Jakob en la bajada.


      Hipster Angehörige der urbanen Subkultur, meist gut gebildete Mittzwanziger mit Vintage-Klamotten, Hornbrillen und Stoffbeuteln


      USABRhipster


      FRpersonne f branchouille


      EShipster m,f


      hobbylos CH nutzlos, sinnlos: Seifenopern schauen ist total hobbylos.


      USABRretarded, pathetic, lame: Watching soaps is totally retarded.


      FRnase m, f: Mater des soaps, c’est complètement nase.


      ESde gilipollas, absurdo m/absurda f: Ver telenovelas es totalmente absurdo.


      Hodenkobold extrem nerviger Typ


      USApain in the ass


      BRpain in the arse


      USABRprick


      FRmec m trop prise de tête


      EStocapelotas m, f, tocahuevos m, f


      Hoe Schlampe


      USAslut


      BRslag


      USABRhoe


      FRlopesa f, taspé f


      ESputa, guarra


      Höhlenforscher Gynäkologe


      USAcunt mechanic


      USABRgyno


      FRgynéco m, f


      ESchuminólogo m/chuminóloga f, [image: stift.eps] ginecólogo m/ ginecóloga f


      Hohlfrucht dummer Mensch


      USAdipshit


      BRpanwit


      USABRfucktard, moron


      FRnaze m,f


      EStonto del culo m/tonta del culo f, tío paradito m/tía paradita f


      Homie Kumpel, Freund


      USAdude


      BRpeep


      USABRhomie


      FRpote m, f


      EScoleguita m, f, amiguete m


      Honk Idiot


      USAbonehead, twit


      BRspazmo, div


      FRdébile m, f


      ESgilipollas m, f, mamón m/mamona f


      Hopfenblütentee Bier


      USABRbrewsky, cold one


      FRbinouze f, mousse f


      ESbirra, garimba


      hornen, anhornen anmachen: Kaum scheint die Sonne, hornt Christian wieder alle Mädels an.


      USAto be all over, to hit on, to mack on: As soon as the sun’s out, Christian is all over those girls again.


      BRto try to cop off with: The day’s hardly begun and Christian’s back to trying to cop off with all the girls.


      FRallumer, chauffer: A peine le soleil levé que Christian est déjà en train de chauffer toutes les nénettes.


      ESentrar, meter cuello a alguien: Se pone el tiempo bueno y ya está Christian entrándoles a todas las tías.


      Horstscholle behaarter Männerarsch


      USAassquach


      BRhairy arse


      FRcul m de mec poilu


      ESculo peludo de un maromo


      Hoschi Tagträumer


      USABRspace cadet, airhead


      FR[image: stift.eps] rêveur m/rêveuse f, personne f à l’ouest für Mann und Frau


      ESempanado m/empanada f, amamonado m/ amamonada f


      Hottie attraktive Person


      BRbabe, honey beide nur für Frau


      USABRhottie


      FRmec m canon nur für Mann, nana f canon nur für Frau


      EScañón m, für Mann und Frau, tío m bueno/tía f buena, macizorro m/macizorra f


      Hummeltitten Gänsehaut


      USAchicken littles


      BR[image: stift.eps] goosepimples, [image: stift.eps] goosebumps


      FR[image: stift.eps] chair f de poule


      ES[image: stift.eps] piel f/[image: stift.eps] carne f de gallina, pelos como escarpias Pl.

    

  


  
    
      I


      Iltis auf der Zunge haben pelziges Gefühl im Mund haben (nach einer durchzechten Nacht)


      USAto want to shave one’s teeth, to feel like someone took a shit in your mouth


      BRto have a mouth like Ghandi’s flipflop, to have a mouth like a nun’s chuff


      USABRto have cotton mouth


      FR[image: stift.eps] avoir la bouche pâteuse


      EStener un sabor horrendo en el buzón (después de privar por la noche)


      imba super, mega, toll


      USAimba, crazy, awesome


      BRmega, nang


      FRmégacool m,f, de la bebom, de la balle


      ESguay m,f, cojonudo m/cojonuda f, de puta madre


      Intelligenzfenster geistiger Horizont


      USABR[image: stift.eps] comprehension


      FR[image: stift.eps] capacités f, Pl. intellectuelles


      ES[image: stift.eps] límite m intelectual


      Ische Mädchen, Frau, Freundin


      USAdoll


      USABRbabe, chick


      FRmeuf f


      EStiti f, gachí f, muñeca


      isso ist so: Der Bus kommt immer um fünf nach und um fünf nach halb, oder? – Isso.


      USAyou got it, truth: The bus arrives at five after, and at 35 after, right? – You got it.


      BR’s right, yep: The bus always comes at five past and twenty-five to, doesn’t it? – Yep.


      FRyep: Le bus arrive toujours à cinq et à trente-cinq, non ? – Yep.


      ESsip: El autobús viene siempre a y cinco y a menos veinticinco, ¿verdad? – Sip.

    

  


  
    
      J


      jabbern 1. chatten


      USABR[image: stift.eps] to chat


      FRtchater


      ESchatear


      2. klauen


      USABRto snatch, to swipe


      BRto lift


      FRchourer, carotter


      ESmangar, birlar


      jackpot genial, toll: Dein großer Bruder ist jackpot!


      USABRthe shit, the bomb, the man: Your big brother is the shit!


      FRtop m, f, le pied m, f: Ton grand frère est top!


      EScojonudo m/cojonuda f, la polla, la hostia: ¡Tu hermano mayor es la polla!


      Jesus-Chips m, Pl. Hostien


      USAjeez-its


      BR[image: stift.eps] wafers


      FR[image: stift.eps] hosties f, Pl.


      ES[image: stift.eps] hostias f, Pl.


      jiggern laufen, gehen


      USAto leg it


      BR[image: stift.eps] to go


      FR[image: stift.eps] courir, jogger


      ESpatear, ir a pata


      Joystick Penis


      USAshlong, Johnson


      BRpecker, joystick


      USABRknob


      FRbite f, pine f, zob m


      ESnabo, polla, cipote m


      Juckt? Na und? Wen interessiert’s?: Das neue iPhone ist ja mal viel besser als das alte. – Juckt?


      USABRSo?, And? So what?: The new iPhone is much better than the old one. – So?


      FRJ’m’en bas les couilles., J’m’en tamponne.: Le nouvel iPhone est bien mieux que l’ancien. – J’m’en bas les couilles.


      ES¿Y qué quieres, un pin?: El nuevo iPhone es mucho mejor que el antiguo. – ¿Y qué quieres, un pin?

    

  


  
    
      K


      Kackbratze f 1. unattraktive Frau


      BRminger


      USABRbrown bagger, double bagger


      FRboudin m, nur für Frau


      ESfeto m, callo m, cardo m, alle für Mann und Frau


      2. nerviges Kind


      USABR[image: stift.eps] annoying kid


      BRpain


      FRmôme m, f prise de tête


      ESpelmazo de crío m/pelmazo de cría f


      kahlen essen


      USAto mow, to chow


      BRto trough, to scoff


      FRbouffer, grailler


      ESjalar, papear


      Kalbfleisch-Knoppers Döner


      USABR[image: stift.eps] doner, [image: stift.eps] kebab


      FR[image: stift.eps] kébab m


      ES[image: stift.eps] döner m, kebab m


      kann alles toll, super: Mein neuer MP3-Player ist so geil, kann alles!


      USAnothing it can’t do: My new MP3-Player is so awesome, nothing it can’t do!


      BRawesome, mega: My new MP3 player is so mint, awesome!


      FRtop m,f, de la balle, le pied: Mon nouveau lecteur MP3 est trop top !


      ESes la repolla, es una guapada: Mi MP3 nuevo está guapísimo, es la repolla.


      Karussellfleisch Döner


      USABR[image: stift.eps] döner


      FR[image: stift.eps] kébab m, grec m


      ES[image: stift.eps] kebab m


      Katheterpeter Krankenpfleger


      USAmurse, catheter cowboy


      BR[image: stift.eps] male nurse


      FR[image: stift.eps] infirmier m


      ES[image: stift.eps] enfermero


      Kellerkind Person, die nur vorm Computer sitzt


      USABRdweeb, technogeek, computer dork


      FRnerd m, nur für Mann


      ESfriki m, f de los ordenatas, viciado m del ordenata/viciada f del ordenata


      Keule Kumpel, Freund, Kollege


      USAdude, bra


      BRmate


      USABRbro


      FRpote m,f, m: cousin m/f: cousine f


      ESsocio, colega m


      Kielwasser Schweiß, der sich in der Poritze sammelt


      USAbutt sweat, ass sweat


      BRbum sweat, crack sweat


      FR[image: stift.eps] sueur f qui coule dans la raie des fesses


      ESsudor m en la raja del culo


      Kinderknast Schule


      USAmother’s break, childhood sandstrap


      BRsk00l, Jah Rule


      FRbahut m


      EScole m, [image: stift.eps] colegio


      Kinderzimmerafghane Mensch, der nach außen hin friedlich ist, zu Hause aber die Sau rauslässt


      USAcloset dick, closet douche


      BR[image: stift.eps] person who seems like an angel but is a nightmare to live with


      FR[image: stift.eps] personne f qui semble urbaine et paisible à l’extérieur mais qui terrorise les membres de sa famille dans l’intimité du foyer


      ESpersona que parece modosita y en casa no hay quien la aguante


      Kirmessuppe Erbrochenes: Ich fahr nicht mit der Achterbahn, das gibt nur wieder Kirmessuppe bei mir.


      USABRspew, chunks, puke: I’m not riding the rollercoaster – that will only lead to more spew.


      FRdégueuli m: Je ne vais pas sur le grand huit, il va encore y avoir du dégueuli.


      ESpota: Yo no me monto en la montaña rusa, que si no acabo echando la pota.


      klarmachen herumkriegen, abschleppen


      USABRto score


      BRto pull


      FRchopper, pécho


      ESpillar, ligar


      klumbieren masturbieren


      USABRto wank off, to jerk off


      FRse branler


      ESpelársela, pajearse


      Knastpraline Frikadelle


      USABR[image: stift.eps] meatball


      FR[image: stift.eps] boulette f de viande


      ES[image: stift.eps] albóndiga


      Knecht jemand, der sich von anderen ausnutzen lässt


      USABRpush-over, doormat


      FR(bonne) poire f, paillasson m


      ESarrastrado m/arrastrada f


      Knieschoner m, Pl. Hängebusen


      USAflapjacks


      BRsaggy tits


      FRgants m, Pl. de toilettes


      EStetas caídas Pl.


      Knödelfee dicke Frau


      USAhippo


      BRlard arse für Mann und Frau


      FRgrosse patate f


      ESvaca, foca, tonel m, alle für Mann und Frau


      koffern furzen: Boah, hier stinkt’s! Hat hier jemand gekoffert?


      USAto let them rip, to rip ass: Dude, it smells! Did someone let ‘em rip?


      BRto guff, to boff: Urgh, it stinks in here! Has somebody guffed?


      FRlâcher une caisse: Beurk, ça pue ici ! Quelqu’un a lâché une caisse ?


      ESrajarse, pederse: ¡Uff, qué peste! ¿Alguien se ha rajado?


      Komasutra versuchter Geschlechtsverkehr zwischen zwei sehr betrunkenen Personen


      USAcoma sutra


      BRdrex


      FR[image: stift.eps] tentative f de rapport sexuel entre deux personnes très ivres


      ESintento de echar un polvo cuando se va tajado hasta el culo


      kommunikatives Gleitmittel Bier


      USAliquid courage, liquid muscles


      BRwobbly pop


      FRbinouse f, mousse f


      ESbirra, zumo de cebada


      Kompostluke Hintern


      USAass, badonkadonk


      BRarse, bum


      USABRbooty


      FRcul m, popotin m


      ESpandero, cacas m, portapedos m


      Konsolero m Person, die viel Zeit mit der Spielkonsole verbringt


      USABRgamer, computer geek


      FRaddict m, f des jeux vidéos, accroc m, f des jeux vidéos


      ESfriki m, f de los videojuegos, flipado m de las videoconsolas/flipada f de las videoconsolas


      Konterbuckel dicker Bierbauch


      USApot belly, pouch


      USABRbeer gut


      FRabdos m, Pl. kro(nenbourg)


      ESbarriga cervecera


      kontrageil nicht super: Eine Erkältung im Urlaub ist so kontrageil.


      USAnot cool: A cold on vacation is really not cool.


      BRsucky: Having a cold on holiday is so sucky.


      FRpas le pied, pourave m,f: Un rhume pendant les vacances, c’est trop pourave.


      ESuna putada: Resfriarse en vacaciones es una putada.


      Kopf: Mach den Kopf zu! Halt’s Maul!


      USABRShut your face!, Shut your mouth!, Shut it!


      BRShut your gob!


      FRFerme ta bouche !, Ferme ta mère !


      ES¡Cierra la caja de piños!, ¡Cállate la boca!


      Kopfkino Vorstellung in der Fantasie


      USABR[image: stift.eps] fantasy world, la la land


      FRfilm m


      ESparanoias f, Pl.


      korben jemanden versetzen: Anna ist stinksauer, weil ich sie heut gekorbt hab. Die interessiert mich einfach nicht.


      USABRto stand someone up: Anna’s really pissed off because I stood her up today. I’m just not interested in her.


      FRplanter quelqu’un, faire un faux plan à quelqu’un: Anna est en pétard parce que je l’ai plantée aujourd’hui. Elle m’intéresse juste pas.


      ESdejar tirado, dar esquinazo, dar (un) plantón: Anna está cabreadísima porque hoy le he dado plantón. ¡Es que no me interesa!


      Körperklaus Tollpatsch, Grobmotoriker


      USAklutz, spazz


      BRclod, clodhopper


      FRgourde f, für Mann und Frau, Pierre Richard m, für Mann und Frau


      ESmanazas m, f, tío torpe m/tía torpe f


      Kotfolie Toilettenpapier


      USApooper paper, TP, buttwipe


      BRbog roll


      FRpapier m cul, PQ m


      ESpapel m del culo


      KP kein Plan, keine Ahnung


      USAno clue


      BRNFI (no fucking idea)


      FR[image: stift.eps] aucune idée


      ESNPI (ni puta idea)


      Krocha A Mitglied einer jugendkulturellen Szene, das Techno-Musik hört und sich auffällig kleidet


      USABRkrocha


      FRteufeur m/teufeuse f


      ES[image: stift.eps] joven de un grupo cultural que escucha tecno y va vestido ostentosamente


      krönungsbedürftig toll, super


      USAmoney, pimpin’


      BRbook, safe


      USABRoff the chain


      FRtop m, f, cool m, f


      EScojonudo m/cojonuda f, super chulo m/super chula f, molón m/molona f


      Krötenstreichler Umweltaktivist


      USAtoad-licker


      BRsquirrel-kisser


      USABRtree-hugger, hippie


      FRmilitant m écolo/militante f écolo


      ESmaníaco medioambiental


      Kugelgrippe haben schwanger sein: Hast du zugenommen? – Nee, hab die Kugelgrippe.


      USABRto be preggers, to have a bun in the oven, to be knocked up: Did you gain weight? – Nah, I’m preggers.


      FRêtre en cloque, être grosse, avoir une brioche dans le four: T’as pris du poids ? – Nan, je suis en cloque.


      EStener un bombo, estar preñada: ¿Has engordado? – No, es que estoy preñada.


      kult, kultig toll, schön: Tobias bringt mich immer wieder zum Lachen, er ist so kult!


      USAneat: Tobias makes me laugh over and over again, he’s so neat!


      BRbook, safe: Tobias always makes me laugh. He’s so safe!


      FRchanmé m,f, m: frais m/f: fraîche f, cool m,f: Tobias arrête pas de me faire marrer, il est trop cool !


      ESla polla, la caña: Con Tobias siempre me descojono, ¡el tío es la polla!


      Kurvenschuhe anhaben stark betrunken sein


      BRto be splinked


      USABRto be plastered, to be shit-faced


      FRêtre complètement torché m/être complètement torchée f


      ESir haciendo eses, ir hasta el culo, estar castaña

    

  


  
    
      L


      lachs egal, unwichtig


      USAzero important


      BR[image: stift.eps] not important


      FR[image: stift.eps] égal


      ESque importa una mierda


      Lachs: den Lachs buttern 1. masturbieren nur für Mann


      USAto flog the dolphin


      BRto wank (off)


      USABRto choke the chicken, to spank the monkey


      FRse taper une queue


      ESpelársela, cascársela, pajearse


      2. mit einer Frau schlafen


      USABRto jump bones, to get it on, to shag


      FRbourrer, troncher, tringler


      ESchingar, meterla en caliente, follar


      Lachtabak Marihuana


      USABRdope, green, mary jane


      FRshit m, beuh f


      ESmaría, yerba


      lame langweilig


      BRdry


      USABRlame


      FRrasoir m, f, relou m, f


      EScoñazo, peñazo


      Laseria extrem gute Party


      USAbanger


      BRawesome party


      FRsuper méga teuf f, maxi résoi f


      ESfiestón


      laser, voll laser, endlaser super, heftig, abgefahren: Ist ja voll laser, wie du abgehst!


      BRcrump


      USABRbadass, sweet: That’s so badass, how you’re going off!


      FRnickel-chrome m, f, de la balle m, f, d’enfer m, f: C’est d’enfer, comment tu te lâches!


      ESguapo, guay, desfasado: ¡Qué guapo como te lo montas!


      lash schlecht, lahm


      BRsucky


      USABRlame-o, lame


      FRmerdique m, f, craignos m, f, nase m, f


      ESpenoso m/penosa f, de puta pena, pa mear y no echar ni gota


      Lattenkrimi Porno


      USABR[image: stift.eps] porno


      FRfilm m de boules, film m de cul


      ESpeli f porno


      Latz Kumpel, Bro


      USAdude, man


      BRmate


      USABRbro


      FRfrère m


      EScoleguita m, socio


      Lauch jemand, der sehr dünn ist oder keine Kraft hat: Du solltest mal wieder regelmäßiger trainieren, sonst wirst du noch zum Lauch.


      USAtwig, twiggy: You should start working out again, or you’ll turn into a twig.


      BRscrawn dog: You should get back into working out more regularly, or else you’re going to turn into a scrawn dog.


      FRfil m de fer für Mann und Frau, gringalet m: Tu devrais t’entraîner plus régulièrement, sinon tu vas ressembler à un fil de fer.


      ESpalo m,f, esqueleto m,f: A ver si vuelves a entrenar más a menudo, que te vas a quedar hecho un palo.


      [image: 04_Lauch.eps]


      leider geil cool Wir haben gestern Toms Gesicht mit Edding vollgemalt und er musste heute so nach Hause fahren – leider geil!


      USAso bad it’s good, awesomely bad: We sharpied all over Tom’s face yesterday and he had to drive home like that today − so bad it’s good.


      BRcool, safe: We covered Tom’s face in felt tip yesterday and he had to go home like that − cool!


      FRtrop top !, le pied !, de la balle !: Hier, on a foutu du marqueur sur la tronche de Tom et il a dû rentrer chez lui comme ça. Trop de la balle !


      ESte cagas: Ayer le pintarrajeamos la cara a Tom con rotuladores y hoy se ha tenido que ir así a casa: ¡te cagas!


      Lernbulimie, Wissensbulimie extrem viel Stoff für eine Prüfung auswendig lernen, ihn in der Prüfung wiedergeben und danach direkt vergessen


      USApost-cram purging


      USABRacademic bulimia


      FRbachotage


      ESmemorieta, [image: stift.eps] aprender algo de memoria para olvidarlo después del examen


      Like a boss! bewundernder Kommentar in sozialen Netzwerken, meist unter Fotos oder Posts


      USAThat’s boss!


      BRLike a boss!


      FRLike a boss !


      ES¡Ese tío ahí! m/¡Esa tía ahí! f


      like, I like super, toll: Neue Frisur? Like!


      USABRI like, me likey: New hair-do? I like!


      FRde la bombe, de la balle: Une nouvelle coiffure? De la balle!


      ES"me gusta": ¿Nuevo peinado? Le doy un "me gusta".


      LMFAO (laughing my fucking ass off) sich kaputtlachen


      USABRLMFAO (laughing my fucking ass off)


      FRLMFAO


      ES¡Me meo!, ¡Me parto!


      Lochfraß Geschlechtskrankheit nur für Frau


      USABRcrotch rot


      FR[image: stift.eps] MST für Mann und Frau


      ESchirri m infectado, infección f en el chumino


      Lohas (Lifestyle of Health and Sustainability) Menschen, die auf Nachhaltigkeit und Umweltverträglichkeit von Produkten achten


      USAyoghurt weavers


      BRsquirrel kissers


      USABRtree huggers, ecos


      FRécolo m, f, bobo m, f bio, personne f qui est très „Nature et Découvertes“ für Mann und Frau


      EStío m al que le mola el rollito ecológico/tía f a la que le mola el rollito ecológico


      Lolli: Du Lolli! scherzhafte Beleidigung, wenn jemand schwächelt: Komm halt mit grillen! Pennen kannst du, wenn du tot bist, du Lolli!


      USAlamo, lame ass: Come grill out with us! You can sleep when you’re dead you lamo!


      BRYou great nana!: Come and have a barbecue! You can sleep when you’re dead, you great nana!


      FREspèce f de neuneu !: Viens faire des grillades avec nous ! Tu pourras roupiller quand tu seras mort, espèce de neuneu !


      ESmarica m, pringado m/pringada f: ¡Vente a la barbacoa, hombre! ¡Ya tendrás tiempo de dormir cuando te mueras, so pringado!


      Lowbob 1. schlechter Spieler, Anfänger


      USABRnewbie, noob, nooblet


      FRnovice m, f, amateur m/amatrice f


      ESnovato m/novata f, jugador m penoso/jugadora f penosa


      2. Idiot


      USABRnoob, moron, dumbfuck


      FRdébile m, f, nase m, f


      ESpringadillo m/pringadilla f


      Luft: falsch Luft ziehen, schief Luft ziehen spinnen: Ziehst du heut schief Luft oder was ist los?


      USAto be sniffing glue: What’s up with you today, are you sniffing glue or what?


      BRto act crazy: Are you acting crazy today or what?


      FRm: être givré m/f: être givrée f, m: être barré m/f: être barrée f, avoir pété un plomb: T’as pété un plomb aujourd‘hui ou quoi ?


      ESno estar bien de la azotea, no carburar bien: ¿No carburas bien hoy o qué te pasa?


      Lümmellocken Schambehaarung beim Mann


      USABRgruffudd, man muff, man pubes


      FRtouffe f, für Mann und Frau


      ESpelos m, Pl. de los huevos


      Lunge: die Lunge bräunen rauchen


      USAto burn one


      BRto have a cancer stick


      FRs’en griller une, cloper


      ESdar unas caladas, echar (un cigarro/pitillo)


      Lungenbrötchen Zigarette: Ich geh noch mal kurz auf ein Lungenbrötchen raus!


      USABRcig, ciggy, cancer stick: I’m gonna run outside for a cig real quick!


      BRfag, ciggie: I’m just going out for a quick fag.


      FRgarro f, clope f: Je sors fumer une clope vite fait !


      ESpiti m: Voy a salir un momento a echar un piti.

    

  


  
    
      M


      macgyvern improvisieren


      USABRto macgyver, to wing it


      FRfaire son Mac Gyver, [image: stift.eps] improviser


      ESbuscarse la vida, [image: stift.eps] improvisar


      Mache Eier! Beeil dich! Mach hin!


      USABRStep on it!


      BRPull your finger out!, Get a shift on!


      FRBouge-toi !, Tu speedes !


      ES¡Abrevia!, ¡Aligera!, ¡Que se te caen los huevos!


      Made jemand, der auf Kosten anderer lebt


      USAleech


      BR[image: stift.eps] parasite


      FR[image: stift.eps] parasite m,f


      ESgorrón m/gorrona f


      madig schlecht: Der Schuppen ist so madig!


      USABRseedy: This place is so seedy!


      BRmank, sucky: What a mank dive!


      FRdégueu m,f, naze m,f: La baraque est trop naze !


      ESuna mierda, un asco: ¡Este garito es una mierda!


      madsome total verrückt, krass


      USABRtotally awesome, da bomb


      FRouf m, f


      ESflipante m, f, alucinante m, f


      Mafiatorte Pizza


      USABR[image: stift.eps] pizza


      FR[image: stift.eps] pizza f


      ES[image: stift.eps] pizza


      Mambo fetter Junge


      USAfatty, lard ass


      BRlardarse


      FRp’tit gros m


      ESbarrilete m


      Managerdackel Aktenkoffer auf Rollen, Trolley


      USABR[image: stift.eps] rolling briefcase


      FR[image: stift.eps] valisette f à roulettes, [image: stift.eps] trolley m


      ES[image: stift.eps] maletín m con ruedas


      Mandelspülung Zungenkuss


      USABR[image: stift.eps] French kiss


      FRpalot m, pelle f


      ESmorreo, morreada


      Man riecht sich! Man sieht sich!


      USASmell ‘ya later!


      BRLaters!


      FRBye !, Hasta la vista !, A la revoyure !


      ES¡Nos vemos!


      Maul! Halt die Klappe!


      BRZip it!


      USABRShut it!, Shut your mouth!


      FRTa gueule!, Ferme-la!, Camembert!


      ES¡Que te calles!, ¡Cállate la boca!, ¡Mutis!


      maulen: sich maulen, abmaulen hinfallen: Ich hab mich beim Fahrradfahren volle Kanne gemault.


      USABRto bite it, to eat dirt/shit, to wipe out: I totally bit it riding my bike.


      FRse manger la tronche par terre, se ramasser, se viander: J’me suis ramassé(e) grave en faisant du vélo.


      ESpartirse la boca, dejarse los piños: Me he dejado los piños yendo con la bici a toda leche.


      Maulgulli Mundgeruch: Boah, dreh dich weg, du hast üblen Maulgulli!


      USAfire mouth, fire breath: Dude, turn away, you’ve got crazy fire breath!


      USABRdragon breath: Urgh, get away! You’ve got awful dragon breath!


      FRhaleine f de chacal: Berk, éloigne-toi, t’as une sale haleine de chacal !


      ESpestazo en la boca, aliento podrido: ¡Uff, mira para otro lado, vaya pestazo que tienes en la boca!


      Maurerbibel Bild-Zeitung


      USABR[image: stift.eps] tabloid


      BRgutter rag


      FRcanard m


      ESpanfleto


      Maurerbrause Bier


      USAwobbly pop, brewsky, brew


      BRbrewski, amber nectar


      FRbibine f, binouse f


      ESrubia, birra


      Maurerdekolleté die sichtbar werdende Poritze, wenn sich jemand vorbeugt oder bückt


      USAplumber’s crack, butt cleavage


      BRbuilder’s bum


      FRraie f du cul visible


      EShucha asomando por detrás


      Mäusefäuste kleine Brüste


      USAtiny titties


      BRfried eggs


      USABRmosquito bites, speed bumps


      FRpetits nichons m, Pl., petites miches f, Pl.


      EStetas f, Pl. enanas


      Meerschweinchenschmuggler Mensch mit starker Achselbehaarung


      USABRperson with an armpit muff


      FRpersonne f qui a la forêt vierge für Mann und Frau


      EStío m con una selva en el sobaco/tía f con una selva en el sobaco


      Mehlauge jemand, der etwas nicht rafft: Sebastian checkt echt gar nichts, so ein Mehlauge!


      USAblockhead: Sebastian just doesn’t get it, such a blockhead!


      BRdope, panwit: Sebastian hasn’t twigged. What a dope!


      FRbille f für Mann und Frau: Sebastian bite rien du tout, quelle bille !


      EStío lento de reflejos m/tía lenta de reflejos f: Sebastian no pilla nada nunca, vaya tío lento de reflejos.


      Meinungsverstärker Baseballschläger


      USABR[image: stift.eps] baseball bat


      FR[image: stift.eps] batte f


      ESpalaco de béisbol


      me gusta gefällt mir


      USABRme likey


      FRj‘adore, je kiffe


      ESme gusta


      Melonenschaukel BH


      USAmelon rack


      BRupper decker flopper stopper, tit hammock


      USABRover the shoulder boulder holder


      FRsoutif m


      ES[image: stift.eps] sujetador m


      mensen in der Mensa essen: Sollen wir ’ne Pizza bestellen, oder wollen wir mensen?


      USAto dining-hall it: Should we order pizza, or should we dining-hall it?


      BR[image: stift.eps] to eat in the cafeteria: Shall we order a pizza or do we want to eat in the cafeteria?


      FRbouffer au resto U: On commande une pizza ou on bouffe au resto U ?


      ES[image: stift.eps] ir al comedor (universitario): ¿Pedimos una pizza o vamos al comedor?


      Mentholprinz Polizist


      USApopo, fuzz, pig


      BRcopper


      FRflicard m, keuf m


      ESmadero, picoleto


      MILF f sehr attraktive ältere Frau (Mother I’d like to fuck)


      USABRmilf


      FRbombe f mature


      ESmadurita buenorra


      Mitternachtsschlosser Einbrecher


      USABR[image: stift.eps] burglar, [image: stift.eps] thief


      FRcasseur m, nur für Mann


      ES[image: stift.eps] ladrón m/ladrona f


      9mm-Sportkaliber kleiner Penis


      USAneedle dick, cocktail wiener


      BRfun-sized mars bar, chipolata


      FRp’tite bite f


      ESpolla microscópica, microcola, pajarito


      MOF Mensch ohne Freunde


      USABRloner, freak, misfit


      BRbilly (no mates), nigel


      FRRémi m, f


      ESautista m, f


      monitorgebräunt bleich


      USApasty-white


      BRmonitor-tanned


      FRm: blanc comme un cul m/f: blanche comme un cul f, m: blanc comme un cachet d’aspirine m/f: blanche comme un cachet d’aspirine f


      EScon cara de Copito de Nieve, con moreno de tubo fluorescente


      Monobraue zusammengewachsene Augenbrauen


      BRmonobrow


      USABRunibrow


      FR[image: stift.eps] sourcil unique m


      ESuniceja, monoceja


      Mopfer Mobbingopfer


      USApunching bag


      BRpunchbag


      USABRwuss, sissy


      FRtête f de turc für Mann und Frau


      ESmarginado m/marginada f


      Moppelkotze 1. etwas Ekliges, Breiiges


      USAbaby food


      BRgunk


      FRtruc m dégueu


      ESplasta


      2. Eintopf


      USABR[image: stift.eps] stew


      FR[image: stift.eps] pot-au-feu m, [image: stift.eps] ragoût m


      ES[image: stift.eps] potaje m


      Moralium moralische Belehrung: Meine Mutter hat gestern wieder ’ne Portion Moralium verteilt, als ich zu spät kam.


      USAspeech: My mom gave me a big speech last night, when I came home late.


      BR[image: stift.eps] lecture: My mum gave me another real lecture yesterday when I arrived late.


      FR[image: stift.eps] leçon f de morale: Ma mère m’a resservi une couche de leçon de morale hier, comme je suis rentré(e) en retard.


      ESrollito, rollazo: Mi madre ayer otra vez me soltó el rollazo cuando llegué tarde.


      mortzen mit der Vagina furzen


      BRto vart


      USABRto queef


      FR[image: stift.eps] faire des pets m, Pl vaginaux


      ES[image: stift.eps] tirarse pedos vaginales


      Mösenbesen Schnurrbart


      USAstache


      BRtache


      FRstachemou f, chatouille-minou f


      ES[image: stift.eps] bigote m, [image: stift.eps] mostacho


      Mösenflattern CH sexuelle Erregung nur für Frau: Alle Tussis kriegen Mösenflattern, wenn sie Robert Pattinson sehen.


      USAthat hot and bothered feeling: All chicks get that hot and bothered feeling when they see Robert Pattinson.


      BRfizzing at the slit: All chicks start fizzing at the slit when they see Robert Pattinson.


      FRmouillage m de culotte: Toutes les nénettes ont la culotte mouillée quand elles voient Robert Pattinson.


      ESchumino hecho agua, chirri chorreando: A todas las pavas se les pone el chumino hecho agua cuando ven a Robert Pattinson.


      Mösenquirl 1. Vibrator


      BRrabbit


      USABRdildo, pocket rocket


      FRvibro m


      ESconsolador m, [image: stift.eps] vibrador m


      2. Penis


      USAone-eyed trouser trout, purple helmet warrior, mutton dagger


      BRone-eyed trouser snake, pink oboe, pork sword


      FRzob m, bite f


      EScarajo, polla, cola


      Mösenstövchen Sitzheizung


      USAbutt warmer


      BR[image: stift.eps] seat heating


      FR[image: stift.eps] siège m chauffant


      EScalientaculos m, [image: stift.eps] calefacción en el asiento


      mösitastisch fantastisch, toll


      USAshittastik


      BRmajestik


      USABRfan-freakin’-tastik, awesome-tastik


      FRde la balle m, f, de la bombe m, f, de la bebom m, f


      ESdel carajo, genial m, f


      Muckelmodus: im Muckelmodus sein schlafen: Tom geht nicht ans Telefon, der wird noch im Muckelmodus sein!


      USAto be in sleep mode, to be knocked out: Tom isn’t answering the phone, he’s probably still in sleep mode.


      BRto be dead to the world: Tom won’t answer the phone. He’ll still be dead to the world!


      FRpioncer, roupiller: Tom ne répond pas au téléphone, il doit encore être en train de roupiller.


      ESsobar, planchar la oreja: Tom no coge el teléfono, estará sobando todavía.


      Muffintop, Muffinhüfte Bauchspeck, der über dem Hosenbund herausquillt, Rettungsring


      USAspare tire


      USABRmuffin top


      FRbouée f de sauvetage, pneu m


      ESmollas f, Pl., michelos m, Pl.


      Muffti Morgenmuffel


      USAgrouch


      BRgrump (in the mornings)


      FRgrognon m du matin


      ES[image: stift.eps] persona con mal despertar


      Mugel sehr dicke Person (halb Mensch, halb Kugel)


      BRwhale, lardarse


      USABRblob


      FRpoids-lourd m, quintal m, beide für Mann und Frau


      EStonel m, foca beide für Mann und Frau


      murdorable wahnsinnig toll


      USAkiller, sick, insane


      BRmurdorable


      FRchanmé m,f, qui tue m,f


      ESde (la) muerte


      Murmelschuppen Kirche


      USABR[image: stift.eps] church


      FR[image: stift.eps] église f


      ES[image: stift.eps] iglesia


      Muschelbar Shell-Tankstelle


      USA[image: stift.eps] Shell gas station


      BR[image: stift.eps] Shell station


      FR[image: stift.eps] station-service f shell


      ES[image: stift.eps] gasolinera (Shell)


      Muschidübel Tampon


      USAcotton pony, cooter plug


      BRjammy, jam rag


      FR[image: stift.eps] tampon m, tampax m


      ES[image: stift.eps] tampón m, tampax m
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      Nachgeburt jüngere Geschwister


      USAleftovers, adoptees


      USABRafterbirth


      FRpetit frangin m/petite frangine f


      ESenanos m, Pl., [image: stift.eps] hermanos pequeños m, Pl./hermanas pequeñas f, Pl.


      Nachtschicht haben Party machen: Ich brauch unbedingt ’nen Kaffee, ich hatte gestern Nachtschicht.


      USAto burn the midnight oil: I really need a coffee, I was burning the midnight oil.


      BR[image: stift.eps] to party: I really need a coffee. I was partying last night.


      FRfaire la teuf: J’ai trop besoin d’un café, j’ai fait la teuf la nuit dernière.


      ESestar de marcha, irse de marchuki: Necesito un café ya, que ayer estuve de marcha.


      Nackenspoiler Vokuhila-Frisur, Locken im Nacken


      USAhockey hair, camaro cut, kentucky waterfall


      BRmullet


      FRnuque f longue, mulet m


      ESpelo largo por detrás en plan macarra


      Nasenorgasmus Niesen


      BRnosegasm


      USABRnasal orgasm


      FRatchoumement


      ES[image: stift.eps] estornudo


      Naturwollsocken starke Beinbehaarung


      USABR[image: stift.eps] hairy legs


      FRpoils m, Pl. aux pattes, fourrure f, jambes f, Pl. de yéti


      ESmata de pelo


      Nerd Streber


      USABRdweeb, geek, dork


      FRtaffeur m/taffeuse f


      ESempollón m/empollona f


      nerden exzessive Videospiele spielen: Hab die ganze Nacht durchgenerdet.


      USABRto game: Was gaming all night.


      FR[image: stift.eps] beaucoup jouer aux jeux vidéo: J’ai joué aux jeux vidéo toute la nuit.


      ESfrikear: He estado toda la noche frikeando.


      [image: 05_nerden.eps]


      nicht scherzhafter Anhang an einen Satz: Hab ich heut Lust auf die Doppelstunde Sport – nicht.


      USABRnot: I feel like doing double games today – not.


      FRniet, que dalle, keud: Est-ce que j’ai envie de faire deux heures de sport aujourd’hui ? – niet.


      ESpor los cojones, por los huevos: Qué ganas de la hora doble de gimnasia … ¡por los cojones!


      Nikotinschmarotzer Passivraucher


      USA[image: stift.eps] second-hand smoker


      BR[image: stift.eps] passive smoker


      FR[image: stift.eps] fumeur passif m/fumeuse passive f


      ES[image: stift.eps] fumador m pasivo/fumadora f pasiva


      Nippelwetter kaltes, regnerisches Wetter


      USABRnipply weather


      FRtemps m de merde, temps m de chiottes


      EStiempo asqueroso


      Niveaulimbo ständiges Absinken des Niveaus: Im Dschungelcamp haben sie gestern wieder Niveaulimbo gespielt.


      USAjumping the shark, jumping the couch: “I’m a Celebrity – get me out of here“ really jumped the shark yesterday.


      BRhitting rock bottom: “I’m a Celebrity – get me out of here“ really hit rock bottom yesterday.


      USABRnuking the fridge


      FRchute f libre du niveau: A Koh-lanta, le niveau était encore en chute libre.


      ESnivel bajuno, verdulería, chabacanería: En el programa "Dschungelcamp" estuvieron ayer otra vez con el nivel bajuno.


      n1, nice one 1. Gut gemacht!, Geile Aktion!


      USABRnice one, good one


      FRJoli coup!, Féloches!


      ES¡Eres un hacha!, ¡Eres una máquina!


      2. hübsch, schön: Die ist wirklich n1.


      USAtop notch


      BRlush, chung


      USABRsmokin’ hot: She’s really smokin’ hot.


      FRcanon m, für Mann und Frau: Elle est vraiment canon.


      ESuna monada: Es toda una monada.


      no homo es ist kein schwuler Hintergedanke im Spiel: Ich hab voll Bock auf Eier. No homo.


      USAno homo: I totally feel like nuts. No homo.


      BRnot in a gay way: I really fancy some nuts. But not in a gay way.


      FRsans mauvais jeu de mots, au sens propre: J’ai trop envie de jouer aux boules. Au sens propre.


      ESsin mariconeo: Tengo muchas ganas de huevos. Sin mariconeo, ¿eh?


      Noob Nichtskönner, Versager


      USABRnoob


      FRnase m, f, boulet m, für Mann und Frau


      ESpringado m/pringada f, paquete m, f


      Nullchecker Dummkopf


      USAbonehead, twit


      BRmong, div


      FRdébile m, f, ralenti m du cerveau/ralentie f du cerveau


      EStontolaba m, f, melón m/melona f, tolili m, f


      null kein Stück nein: Hast du die Hausaufgaben? Null kein Stück.


      USAnot one bit, not even a little bit, not in the slightest: Do you have the homework? Not one bit.


      BRnope: Did you do the homework? Nope.


      FRniet, trop pas: Tu as fait les devoirs ? Trop pas.


      ESqué va, para nada, cero patatero: ¿Tienes los deberes hechos? – Qué va.
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      Offliner Person, die wenig Erfahrung im Umgang mit den neuen Medien hat


      BR[image: stift.eps] technophobe


      USABRdinosaur


      FR[image: stift.eps] personne f qui a peu d’expérience avec les nouveaux moyens de communication


      ESnegado de la informática m/negada de la informática f


      Ohrgasmus Zustand, wenn sich etwas gut anhört: Wahnsinnssound, Ohrgasmus!


      USABReargasm: Awesome! What an eargasm!


      FR[image: stift.eps] du jamais entendu: Quel son, c’est du jamais entendu !


      ESestado orgásmico al escuchar musiquita buena, orgasmo: ¡Hostias, qué temazo, pedazo de orgasmo!


      [image: 06_Ohrgasmus.eps]


      Ölstand: den Ölstand messen mit einer Frau während ihrer Menstruation schlafen


      USAto part the red sea, to speed, to run a red light


      BRto have a salsa dip


      FR[image: stift.eps] faire l’amour avec une femme quand elle a ses règles


      EScepillarse a una tía con la regla


      Omabonbon Tablette


      USABR[image: stift.eps] pill


      FRpilules f, Pl., médocs m, Pl.


      ESpastillita


      -omat Anhängsel zur Neubildung von Wörtern: Ich brauch Kippen. Ist hier in der Nähe irgendwo ein Kippomat?


      USABR[image: stift.eps] machine: I need some cigs. Is there a ciggie machine around here somewhere?


      FR-omatic: J’ai besoin de laver mon linge. Y a un lavomatic près d’ici?


      ESmovida, cacharro: Necesito pitillos. ¿No hay por aquí una movida de esas de pitillos?


      Opa-Shisha Inhaliergerät


      USABR[image: stift.eps] inhaler


      FR[image: stift.eps] inhalateur m


      ES[image: stift.eps] utensilio para inhalar


      Opfer nicht ernst genommener Mensch, Dummkopf


      USAtool


      USABRtwit


      BRdiv, tube


      FRnase m, f


      EStontolaba m, f, melón m/melona f, tolili m, f


      opfern: jemanden opfern jemanden verprügeln, schlagen: Kollege, ich opfer dich gleich!


      USAto destroy someone, to fuck up someone, to mess up someone: Buddy, you’re about to get destroyed!


      BRto have someone, to knock the crap out of someone: I’m gonna have you in a minute, pal!


      FRpéter la gueule de quelqu’un, en mettre une bonne à quelqu’un, casser la figure de quelqu’un: Mon pote, je vais te péter la gueule.


      ESdar de hostias, linchar, machacar: Chaval, ¡que te voy a dar de hostias!


      orale Verstopfung haben schüchtern sein: Dennis sagt nie was in der Klasse, der hat voll die orale Verstopfung!


      USAthe cat has one’s tongue: Dennis never talks in class, the cat totally has his tongue!


      BRto have verbal constipation: Dennis never says anything in class. He’s really got verbal constipation!


      FR[image: stift.eps] être timide m,f: Dennis ne dit jamais rien en classe, il est super timide !


      ESser cortado m/ser cortada f, estar cortado m/estar cortada f: Dennis no dice nunca nada en clase, es un tío muy cortado.


      Oralvibrator elektrische Zahnbürste


      USAmouth massager


      BR[image: stift.eps] electric toothbrush


      FR[image: stift.eps] brosse f à dents électrique


      ES[image: stift.eps] cepillo de dientes eléctrico


      orgasmisch toll, fantastisch


      USABRorgasmic


      FRtrop de la balle m, f, de la tuerie m, f


      ESalucinante m, f, cojonudo m/cojonuda f, orgásmico m/orgásmica f


      Orgasmusbeschleuniger Schnurrbart


      USABRtash


      FRstachemou f, chatouille-minou f


      ES[image: stift.eps] bigote m


      originalverpackt sein noch Jungfrau sein: Deine Freundin war noch originalverpackt? Du Glückspilz!


      BRto have one’s cherry


      USABRto have a v-card: Your girlfriend still had her v-card? You lucky duck!


      FR[image: stift.eps] être encore vierge m, f, être puceau m, nur für Mann: Ta copine était encore vierge? Veinard!


      ESestar intacta, estar entera, [image: stift.eps] ser virgen: ¿Tu novia estaba intacta todavía? ¡Qué suerte, jodío!


      owned besiegt, fertiggemacht


      USABRowned, whipped, killed


      FRéclaté m/éclatée f, défoncé m/défoncée f


      ESjodido m/jodida f, listo de papeles m/lista de papeles f
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      Pädagogen-Porsche Volvo


      USABR[image: stift.eps] Volvo


      FR[image: stift.eps] volvo f


      ES[image: stift.eps] Volvo


      Parmesanregen Schuppen


      USAflakes, snow


      BRdruff


      FR[image: stift.eps] pellicules f, Pl.


      ESnieve f


      passen geben, reichen: Pass mir mal die Shisha!


      USABR[image: stift.eps] to pass: Pass me the shisha!


      FRfaire péter: Fais péter le narguilé !


      ESechar (para acá), [image: stift.eps] pasar: ¡Echa para acá la cachimba!


      Passivraucherhusten ironisches Hüsteln als Reaktion auf etwas Gesagtes und sofortiges Entschuldigen mit dem Spruch „Scheiß Passivraucherhusten!“: Ich bräuchte nur mit dem Finger schnippen, Nathalie würde alles für mich tun! – *hüstel* Sorry, scheiß Passivraucherhusten!


      USA*cough/speaking at the same time*: I would only need to snap my fingers and Nathalie would do anything for me! – *cough/yea right*


      BRfrog in one’s throat: I only need click my fingers and Nathalie would do anything I wanted her to! – *cough* Sorry, I’ve just got a damned frog in my throat.


      FRMouais !: J’ai juste à claquer des doigts et Nathalie ferait n’importe quoi pour moi ! – Mouais, tu n’exagérerais pas un petit peu !


      ESexcusa de “me he atragantado”: Sólo tengo que mover un dedo y Nathalie haría cualquier cosa por mí … – *tos* Perdona, es que me he atragantado …


      Patchworkgesicht durch mehrere Schönheits-OPs verändertes Gesicht


      USAlipo-lizard, Geena Davis, fish lips


      BRFrankenstein face


      FRvisage m lifté


      EScara de muñeca de goma, cara llena de operaciones


      Penisraspel feste Zahnspange


      USAshredder, train tracks


      USABRmetal mouth


      FR[image: stift.eps] appareil m dentaire


      ESaparato (de los dientes), ferretería en la boca


      Pennerglück billiges Bier vom Discounter


      USAshitty beer


      USABRcat piss


      FRbinouse f bon marché


      EScerveza baratucha, meado


      pennern ziellos durch die Gegend laufen: Was macht ihr? – Ach, nur so ’n bisschen rumpennern.


      USAto poke around, to meander: What are you guys doing? – Oh, just bumming around.


      USABRto bum around: What are you up to? – Oh, just bumming around.


      FRtraînasser: Vous faites quoi ? – Rien, on traînasse.


      ESdar vueltas: ¿Qué hacéis? – Nada, dando vueltas por aquí.


      Pferdefresse großer Mund


      USAhorse mouth


      BRmassive gob


      FR[image: stift.eps] grande bouche f


      ES[image: stift.eps] boca enorme, boca que le da un bocado a una esquina y hace un garaje


      Pfleger: erzähl’s deinem Pfleger Reaktion auf nerviges Gelaber


      USAtell someone who cares


      BRput a sock in it


      FRC’est ta vie., Raconte ça à ton psy.


      ES¡no me rayes!, ¡cuéntaselo a tu abuela!


      Pic Bild: Nice Pic!


      BRpiccie


      USABRpic: Nice pic!


      FR[image: stift.eps] photo f: Chouette photo !


      ES[image: stift.eps] foto f: ¡Buena foto!


      Pimmelkopf Rechter, Neonazi


      USABRskinhead, [image: stift.eps] neonazi


      FR[image: stift.eps] néonazi m/néonazie f


      ES[image: stift.eps] cabeza rapada, [image: stift.eps] neonazi m, f


      Pimmelparty Party mit überwiegend männlichen Gästen


      USAsausage fest


      BR[image: stift.eps] party where most of the guests are male


      FRteuf f avec que des keums, teuf f où y a rien à grailler


      ESplantación f de nabos, fiesta de rabos


      Pimmelpriester Beleidigung


      USABRdick, dickface


      USAassface


      BRbellend, knobber


      FRbâtard m


      EScapullo m/capulla f, gilipollas m,f


      Pimpf Idiot


      USABRmoron, loser


      USAdouche


      BRfucktard, fuckwit


      FRblaireau m, deb m, brêle f für Mann und Frau


      ESmamón m, tolai m,f


      Pisseria Toilette: Ich muss ganz dringend ne Pisseria finden.


      USAshitter, john


      BRbog, elton


      USABRcrapper: I have to find a crapper really urgently.


      FRchiottes f, Pl.: Il faut que je trouve des chiottes très vite.


      ESretrete m, meadero: ¡Tengo que encontrar un retrete ya!


      Pizzascheibe pickeliges Gesicht


      USAcrater face


      USABRpizza face


      FRcalculatrice f


      EScara de paella


      planken sich horizontal an einer ungewöhnlichen Stelle auf etwas legen


      USABRto plank


      FR[image: stift.eps] s’allonger horizontalement dans un lieu inhabituel


      EStirarse en plancha


      plurice schlecht, unpassend, blöd: Der Beispielsatz ist echt plurice.


      USAretarded: The example sentence is really retarded.


      BRrank, bait: The example sentence is totally rank.


      FRnaze m,f, pourave m,f: La phrase d’exemple est trop naze.


      ESpenoso m/penosa f, de puta pena: El ejemplo es penoso.


      polnischer Abgang von einer Party verschwinden, ohne sich zu verabschieden


      USAghosting out


      BR[image: stift.eps] leaving a party without saying goodbye


      FR[image: stift.eps] fait m de partir d’une soirée comme un voleur


      ESpirarse sin decir nada


      Polygott jemand, der alles weiß und kann


      USABRknow-it-all


      BRace


      FRbête f für Mann und Frau


      ESsabelotodo, todólogo


      Pornobalken Oberlippenbart


      USAstache


      USABRtash


      FRstachemou f, chatouille-minou f


      ES[image: stift.eps] bigote m


      Pornofee Mädchen, das sexy und süß ist


      USAsex kitten


      BRsweet little hottie


      FRmeuf f sexy et mignonne


      ESbomboncito


      Porno Ping Pong Spiel, bei dem sich zwei Personen abwechselnd Pornotitel vorlesen – wer lacht verliert


      USABR[image: stift.eps] game in which two people read out the titles of porn films and the loser is the first to laugh


      FR[image: stift.eps] jeu m à deux qui consiste à lire à haute voix à tour de rôle des titres de film porno – le premier qui rit a perdu


      ES[image: stift.eps] juego de leerse títulos de películas porno sin reírse


      Pornoschippen lange, eckig gefeilte Fingernägel


      USAghetto claws


      USABRporno nails


      FRgriffes f, Pl.


      ESuñas f, Pl. largas como de actriz porno


      pornös, porno toll, super: Die Brille ist pornös.


      USAthe shit, the bomb: Those glasses are the shit.


      BRmint, bitchin: Those glasses are mint.


      FRde la balle: Ces lunettes, c’est de la balle.


      ESguay m, f, cojonudo m/cojonuda f, guapo m/guapa f: Las gafas son cojonudas.


      Postituierte A Postangestellte


      USABR[image: stift.eps] postal worker


      FR[image: stift.eps] employée f de la Poste


      ES[image: stift.eps] empleada de correos


      prall cool


      USAtight


      BRrighteous


      FRtop m,f, cool m,f


      ESpara tirar cohetes, guay m,f


      Prolette proletenhafte Frau


      BRchavette


      USABRskank


      FRmeuf f prolo, pouf f


      ESmacarrilla, choni f


      Pubertätshelikopter Mofa


      USABR[image: stift.eps] moped


      FRbrêle f, mob f


      ESpepino, cacharra, burra


      pumpen Muskeltraining betreiben: Wollen wir heute pumpen?


      USAto lift: Are we gonna lift today?


      USABRto pump iron: Do you wanna go pump some iron today?


      FRfaire de la muscu, faire de la gonflette: On fait de la muscu aujourd’hui?


      ESmachacarse: ¿Nos machacamos hoy?


      Punani 1. Vagina


      USAcoochie, poontang


      BRsnatch, minge


      USABRpunani


      FRmoule f, chatte f


      ESchumino, chocho, parrús m


      2. sexy Frau: Hey, Punani! Darf ich dir einen Drink spendieren?


      USAmamacita, chica


      BRhottie, babe


      USABRpunani: Hey punani! Can I buy you a drink?


      FRbombe f, bebom f: Eh, la bombe! J’peux te payer un verre?


      ESbombón m, cañón m: ¡Hola bombón! ¿Puedo invitarte a una copa?


      Punze Vagina


      USAvag


      BRminge


      USABRtwat, beaver


      FRmoule f, foufoune f, chatte f


      ESchumino, coño, chichi m


      puppig niedlich


      USA[image: stift.eps] adorable


      BRcutsie


      FRchou m,f, trognon m,f


      ESlindo m/linda f, gracioso m/graciosa f, mono m/mona f


      pussen jammern


      USABRto whine, to bitch, to moan


      FRchouiner


      ESandarse con mariconadas, mariconear


      pussyfied schwach, ängstlich


      USABRpussified, whipped, pussy-whipped


      FRmauviette f, couille-molle f


      ESamariconado, hecho una nenaza


      Pussymuff Geruch der weiblichen Intimzone


      USAtuna


      BRfanny fumes


      FRfait m qu’une fouffe schlingue


      ESolorcillo a chumino


      pwnd, pwned 1. besiegt: Pwnd, du Lowbob!


      USABRpwnd, owned, raped: Pwnd, you noob!


      FRéclaté m/éclatée f, défoncé m/défoncée f: Eclaté, espèce de débutant!


      ESjodido m/jodida f, listo de papeles m/lista de papeles f: ¡Ya estás jodido, novato!


      2. Pech gehabt!, Dumm gelaufen!: Shit, der Schlüssel ist abgebrochen. – Haha, pwned!


      USABRpwnd, schooled, burned: Shit, the key broke off. – Haha, pwnd!


      FRPas de bol!, Mauvaise pioche!: Merde, la clef est cassée. – Haha, pas de bol!


      ES¡Te jodes!: Mierda, la llave se ha roto. – ¡Jaja, pues te jodes!


      pyro gigantisch, wahnsinnig, top: Meine Geburtstagsfeier war so pyro!


      USAoff the hook, the shit, out of control: My birthday party was totally off the hook!


      BRmajestik, crump: My birthday party was so crump!


      FRqui tue, m: mortel m/f: mortelle f: Ma teuf d’anniv était trop mortelle !


      EScañero m/cañera f, guapo m/guapa f: ¡Mi cumpleaños estuvo guapo!

    

  


  
    
      R


      rallen verstehen


      USAto grok


      BRto twig


      FRcapter


      EScapiscar, pillar, empaparse


      Ranzkanten eklige, stinkende Person


      USAbum, lowlife


      BRminger


      USABRdirtbag


      FRcrado m, f, dégueu m, f


      ESapestoso m/apestosa f, guarro m/guarra f


      Raststättenschönheit Frau, die schon etwas verbraucht aussieht und es mit ihrer Ehre nicht so ernst nimmt


      USAused-up tramp


      BRscrubber


      FRfemme f un peu ravagée par les ans et à la moralité douteuse, morue f


      ESfulanilla, poligonera


      räudig eklig


      USAnasty, gross, sick


      BRyucky


      FRdégueu m,f, gore m,f


      ES[image: stift.eps] asqueroso m/asquerosa f, que da asquito


      Rektalatmung Blähung


      USAgas


      BRbottom burps, windy pops


      FRvent m


      EScuesco, traca


      Rektalqual schmerzhafter Stuhlgang, Verstopfung


      USABRbarbed shit


      FR[image: stift.eps] constipation f


      ESdolor m al cagar


      relativieren kiffen: Mann, ist das stressig heute. Lass uns mal relativieren!


      USABRto get stoned, to get baked, to get blazed: Man, this is stressful today. Let’s get stoned!


      FRfumer de la beuh, fumer un pétard: Mec, c’est le stress aujourd’hui. On va se fumer un pétard?


      ESfumar petas, echarse unos canutos: ¡Joder, qué estrés hoy! ¡Vamos a echarnos unos canutos!


      Rentnerbarbie aufgebrezelte ältere Frau


      USABR[image: stift.eps] older woman who dresses too young for her age


      FRvieille truie f, morue f


      ESBarbie madurita


      Rentnerbravo 1. Apothekenumschau


      USABR[image: stift.eps] pharmacy magazine


      FR[image: stift.eps] magazine m gratuit dans les pharmacies


      ES[image: stift.eps] revista farmacéutica


      


      2. Todesanzeigen


      USABR[image: stift.eps] obituary notices


      FR[image: stift.eps] annonces f, Pl. nécrologiques


      ES[image: stift.eps] esquelas de defunción


      Rentnerfondue Kamillentee mit Zwieback


      USA[image: stift.eps] chamomile tea and toast


      BR[image: stift.eps] camomile tea and rusks


      FR[image: stift.eps] thé m à la camomille avec des biscottes


      ES[image: stift.eps] manzanilla con biscotes


      resetten rückgängig machen, zurücknehmen: Dass ich mit dem Typen rumgemacht hab, würd ich am liebsten resetten.


      USABR[image: stift.eps] to take back, [image: stift.eps] to undo, [image: stift.eps] to rewind: I’d love to take back fooling around with that guy.


      FRfaire reset, effacer: Ce que j’ai fait avec ce type, j’aimerais bien l’effacer.


      ES[image: stift.eps] hacer borrón y cuenta nueva: Me he liado con el tío ese, pero me gustaría hacer borrón y cuenta nueva.


      Resteficken 1. Ü-30-Party


      USAsenior smash


      BRoldies’ bash


      FRteuf f de vioques


      EScaza de saldos de más de 30 años


      2. frühmorgendliche Partnersuche in der Disco


      USABR[image: stift.eps] desperate pairing off at the end of the disco


      FRchasse f au petit matin


      ES[image: stift.eps] caza de madrugada


      rippen klauen


      BRto nick


      USABRto swipe, to lift


      FRchourrer, chouraver, tirer


      ESchorrar, mangar, chorizar


      röttgern geröttgert werden rausgeschmissen, entlassen werden


      USAto get sacked


      BRto get chucked out


      FRse faire tèj, se faire lourder


      ESlargar, mandar a la puta calle


      Ronny Hinterwäldler, Spast: Du Ronny!


      USAdouche, asswad: You douche!


      BRnoob: You noob!


      FRplouc m,f, péquenot m,f, pedzouille m: Espèce de plouc !


      EScateto m/cateta f: ¡Estás hecho un cateto!


      Rookie Neuling, Anfänger


      USABRrookie, greenhorn, newbie


      FR[image: stift.eps] novice m, f, [image: stift.eps] débutant m/débutante f


      ESnovatillo m/novatilla f, principiante m, f


      Rotationsburger Döner: Hab Hunger, soll ich dir ’nen Rotationsburger mitbringen?


      USA[image: stift.eps] Doner, [image: stift.eps] Kebab


      BR[image: stift.eps] kebab: I’m hungry. Shall I bring you a kebab?


      FR[image: stift.eps] kebab m, grec m: J’ai faim, j’te ramène un kebab?


      ES[image: stift.eps] kebab: Tengo hambre, ¿te pillo a ti también un kebab?


      rubbeldiekatz extrem schnell: Wenn du nicht aufpasst, dann geht das rubbeldiekatz und du bist deine Kohle los.


      USAfaster than you can say cheeze-whiz


      USABRbefore you know it, before you know what hit you: If you don’t pay attention, your money will be gone before you know it.


      FRhyper vite, à donf: Si tu fais pas gaffe, ça va aller hyper vite et tu vas prerdre ton blé.


      ESa toda leche, a todo carajo: Si no tienes cuidado, la cosa va a todo carajo y, cuando te des cuenta, estás sin un pavo.


      Rudelgucken Public-Viewing


      USABR[image: stift.eps] outdoor screening


      FR[image: stift.eps] match m ou spectacle m en plein air


      ES[image: stift.eps] acción f de ver algo en público


      rulen 1. gut laufen, erfolgreich sein: Das Level rult, bin bald beim Endgegner.


      USABRto rule: This level rules. I’ll soon be facing the final boss.


      FRrouler: Ce niveau, ça roule, j’arrive bientôt à l’adversaire final.


      ESir de perlas, llevar algo de puta madre: Este nivel lo llevo de puta madre, ya mismo estoy con el malo final.


      2. gefallen, Spaß machen: Berlin rult!


      USABRto rule: Berlin rules!


      FRdonner: Berlin, ça donne.


      ESmolar, estar guay: ¡Berlín mola!


      rumbossen rumkommandieren: Kannst du mal bitte aufhören, hier rumzubossen?


      USABRto be bossy, to boss around: Could you please stop being so bossy?


      FRjouer les petits chefs, jouer le boss: Est-ce que tu peux arrêter de jouer les petits chefs là, s’il te plaît?


      ESmandonear: ¿Quieres dejar ya de mandonear?


      rumhuren, rumludern oft mit wechselnden Leuten rummachen


      BRto put it about


      USABRto sleep around, to whore around


      FRenchaîner (les partenaires), aligner


      ESgolfear, guarrear, ir de flor en flor


      rumoxidieren abhängen, gammeln


      USABRto veg, to chill, to hang


      FRmoisir, glander, glandouiller


      ESestar apalancado, perrear


      rumpimmeln rumhängen, chillen


      USABRto hang out, to chill, to chillax


      FRzoner, glander


      EStocarse la polla, rascarse los huevos

    

  


  
    
      S


      Sackgebläse Sitzheizung


      USAbutt warmer


      BR[image: stift.eps] seat heating


      FR[image: stift.eps] siège m chauffant


      EScalientaculos m, [image: stift.eps] calefacción f en el asiento


      saftig cool, locker: Saftige Party hier!


      USABRcool: Cool party!


      BRbrap, safe: Safe party!


      FRtip-top m,f, top m,f: Top, la teuf ici !


      ESguay m,f, guapo m/guapa f: ¡Está guapa la fiesta!


      Schachtelwirt Fast-Food-Restaurant


      USA[image: stift.eps] fast food joint


      BR[image: stift.eps] fast food place


      FR[image: stift.eps] fast-food m


      EShamburguesería, sitio de comida basura


      Schädelficken Kopfschmerzen


      USAknives in the head


      BR[image: stift.eps] headache


      FRmal m de crâne


      ESdolor m de perola


      Schämung: die Schämung sein Scham, Fremdscham: Falks Vortrag eben war so die Schämung, der hat nur rumgestammelt.


      USAbe an embarrassment: Falk’s talk just now was such an embarrassment, he just kept stammering around.


      BRto be cringeworthy: Falk’s talk was so cringeworthy. He just kept stammering.


      FRaffiche f, dossier m: Falk s’est trop tapé l’affiche pendant son exposé, il a fait que bafouiller.


      EScagada: Vaya cagada la exposición que ha hecho Falk, se quedaba atrancado cada dos por tres.


      Scheibenwischer iPhone-Besitzer, iPad-Besitzer


      USABR[image: stift.eps] iPhone owner, [image: stift.eps] iPad owner


      FR[image: stift.eps] propriétaire m, f d’un iPhone ou d’un iPad


      ES[image: stift.eps] persona que tiene un iPhone, [image: stift.eps] persona que tiene un iPad


      Scheiße: Kranke Scheiße! Wie krass ist das denn?


      USAfucked-up shit, sick shit


      BRrank!


      FRQuelle merde !


      ES¡Vaya rayada!


      Schenkelbürste Kinnbärtchen


      USABRpussy tickler, soul patch, giggler


      FR[image: stift.eps] barbichette, [image: stift.eps] bouc


      ES[image: stift.eps] perilla


      Schenkelpelle


      USABR[image: stift.eps] leggings Pl


      FR[image: stift.eps] leggins Pl


      ES[image: stift.eps] mallas f, Pl


      [image: 07_Schenkelpelle.eps]


      schicken 1. stressen, nerven: Du schickst heute aber ganz schön.


      USAto annoyacate, to piss someone off: You’re really annoyacating today.


      BRto hack someone off: You’re really hacking me off today.


      FRtaper sur le système de quelqu’un, prendre la tête de quelqu’un: Tu me prends trop la tête aujourd’hui.


      ESsacar de quicio, poner del hígado, sulfurar: Hoy estás que sacas de quicio mogollón.


      2. Spaß machen: Snowboarden schickt voll!


      USAto kick ass: Snowboarding totally kicks ass!


      USABRto rock: Snowboarding really rocks!


      FRêtre fendard, être de la balle: Le snowboard, c’est trop de la balle!


      ESmolar, flipar: ¡Mola hacer snowboard!


      Schlampenstempel Steißtattoo


      BRbutt antlers


      USABRtramp stamp


      FR[image: stift.eps] tatouage m dans le bas du dos


      ES[image: stift.eps] tatuaje m en el culo


      Schleimblaser A jemand mit Erkältung


      USAbag of germs, petri dish


      BRsnot monster


      FRm: morveux m/f: morveuse f


      ESpersona que tiene un trancazo


      Schleudereuter Hängebrüste


      USAfried eggs, floppers


      BRsaggy tits


      FRgants m, Pl de toilette


      EStetas colgonas f, Pl


      schmecken wie Oma unterm Arm unappetitlich, ekelhaft schmecken


      BRto be totally yucky


      USABRto taste like shit


      FRgerbant m/gerbante f, au goût dégueulasse


      ESsaber asqueroso m/saber asquerosa f, saber a mierda


      Schmock Beleidigung


      USAschmuck


      BRtwat


      FRm: enculé m/f: enculée f


      ESimbécil m,f


      schnaggeln verstehen: Hast du’s geschnaggelt?


      USAto get something


      BRto get


      USABRDid you get that?


      FRcapter, piger: T’as capté ?


      ESpillar, coger: ¿Lo has pillado?


      Schnecken checken nach attraktiven Frauen Ausschau halten


      USABRto scout for babes, to cruise for chicks


      FRfaire un tour de radar


      EScontrolar el percal


      Schnecken-TÜV Frauenarztbesuch


      USABRgyno appointment


      FRrévision f de la fouffe


      ES[image: stift.eps] visita al tocólogo


      Schnittkiller langsamer Autofahrer, der einen ausbremst und den man nicht überholen kann


      USAvolunteer highway patrol


      BRleft lane camper, hangnail


      FRescargot m


      ESpisahuevos m, f, huevón m al volante


      Schnitzel gut aussehender Mensch


      USABRhottie, babe nur für Frau


      FRbeau gosse m, belle nana f


      EStío buenorro m/tía buenorra f, cañón m, für Mann und Frau, macizorro m/macizorra f


      schurzen furzen, wobei mehr rauskommt als nur heiße Luft: Oh Mist, schon wieder geschurzt! Passiert mir immer, wenn ich Durchfall hab.


      BRto drop a pebble, to follow through


      USABRto shart: Oh crap, I sharted again! That always happens when I have the runs.


      FRse faire des traces de pneu au slip: Oh merde, je me suis encore fait des traces de pneu au slip. Ça arrive toujours quand j’ai la chiasse.


      EStirarse un pedo y cagarse: Mierda, otra vez me he tirado un pedo y me he cagado. Me pasa siempre que tengo diarrea.


      Schux Schulaufgabe, Klassenarbeit


      USA[image: stift.eps] midterm


      USABR[image: stift.eps] test, [image: stift.eps] exam


      FRinterro f, compo f


      EScontrol m, [image: stift.eps] examen m


      Schwanenhals CH Penis


      USAschlong, ding-a-ling


      BRtodger, chopper


      USABRtrouser snake


      FRzob m, pine f, bite f


      ESminga, rabo, tercera pierna


      Schwanzmassage Selbstbefriedigung beim Mann


      USABRjacking off, jerking off, wacking off


      BRwank


      FRbranlette f, paluche f


      ESpaja, manola


      Schwitzefett Substanz auf ungewaschener Männerhaut


      USA[image: stift.eps] grime


      BR[image: stift.eps] greasy sweat


      FR[image: stift.eps] mélange m de sueur et de sébum sur la peau d’un homme


      EScostra de mierda


      Sechsbeiner alter Mensch mit Rollator


      USABR[image: stift.eps] old person with a walker


      FRvioque m, f en déambulateur


      ESpureta m, f con andador


      Sektmodus Vorglühen bei Freunden: Auf geht’s, Sektmodus!


      USABRpre-party: Time to pre-party!


      FRpréchauffe f: Allez, on se fait une préchauffe !


      ESentonarse (antes de salir): ¡Bueno, vamos a ir entonándonos!


      senfen sich unaufgefordert in etwas einmischen: Hör auf zu senfen, das geht dich doch gar nichts an!


      USAto play inspector gadget, to poke around


      BRto stick one’s nose in


      USABRto be a busybody: Stop being a busybody, this is none of your business.


      FRramener sa fraise, mettre son grain de sel: Arrête de ramener ta fraise, ça ne te regarde pas!


      ESmeterse donde no le llaman: ¡No te metas donde no te llaman, eso a ti no te importa!


      Seniorenkonfekt Tabletten


      USABR[image: stift.eps] pills


      FRcachets m, Pl., cachetons m, Pl.


      ESpastillitas


      Sgehtn? Was geht?


      USAWhaddup?


      BRWassup?


      FRComment va ?


      ES¿Qué pasa?, ¿Qué te cuentas?


      Shit: Das ist der Shit! Das ist der Oberhammer!


      USAThat’s the heezy for sheezy!


      USABRThat’s the shit!, That’s the bomb!


      FRC’est top!, C’est le pied!


      ES¡Esto es una caña!, ¡Esto es la hostia!, ¡Esto es la polla!


      Shizzl unnützer Kram


      USABRjunk, crap


      FRmerdouilles f, Pl


      ESchuminada


      sicken krank machen: Wo ist Theresa heute? – Die sickt.


      USAto take a sick day: Where is Theresa today? – She’s taking a sick day.


      BRto pull a sickie: Where’s Theresa today? – She’s pulling a sickie.


      FRjouer les malades: Où est Theresa aujourd’hui ? – Elle joue les malades.


      EStener cuentitis: ¿Dónde está Theresa hoy? – Está con cuentitis.


      Siffpansen ungepflegter Mensch


      USABRslob


      FRclodo m, f


      EScolgado m/colgada f, rastrero m/rastrera f


      Sixpack im Speckmantel Bauchansatz bei Männern


      USAspare tire


      BRspare tyre


      USABRlove handles, beer belly


      FRbouée f de sauvetage, brioche f


      ESbarriga cervecera


      slacken eine Slackline benutzen


      USABRto slackline


      FRfaire du slack, faire du slackline


      ES[image: stift.eps] hacer slackline


      Slow Meier gut in der Schule, lame im echten Leben: Peter ist ein echter Slow Meier.


      USABRnerd: Peter is a real nerd.


      FRpremier de classe m, première de classe f (looser dans la vraie vie): Peter est un vrai premier de classe.


      ESempollón amamonado m/empollona amamonada f: Peter es el típico empollón amamonado.


      snoozen Snooze-Taste am Wecker betätigen mit der Gefahr, zu spät zu kommen: Kannst du mich bitte wecken, sonst snooze ich wieder zehnmal!?


      USAto snooze: Can you wake me please, otherwise I’ll snooze again ten times.


      BR[image: stift.eps] to hit the snooze button: Could you wake me please, or else I’ll hit the snooze button ten times again!


      FR[image: stift.eps] utiliser la touche snooze de son réveil, avec le risque d’arriver en retard.: Tu peux me réveiller, s’il te plaît, sinon je vais encore utiliser la touche snooze dix fois !?


      ES[image: stift.eps] darle al botón de pausa del despertador: Despiértame, porfa, que, si no, le doy a la pausa del despertador diez veces.


      Spacko Trottel, Idiot


      USABRfucktard, moron


      USAdouchebag


      BRspacko


      FRbrêle f für Mann und Frau, blaireau m, deb m,f


      EScapullo m/capulla f, tolai m,f


      Sparschwein jemand, der die Hose so trägt, dass man die Pofalte sieht


      USAperson with a coin slot, person with a plumber’s crack


      BRperson with a builder’s bum


      FRpersonne f qui a l’air d’avoir chié dans son froc für Mann und Frau


      ES[image: stift.eps] persona que enseña la raja del culo


      Spaßbommeln weiblicher Busen


      USAsweater puppies


      BRdirty pillows


      USABRfunbags


      FRnibards m, Pl, loches f, Pl


      ESperas f, Pl, bufas f, Pl


      Spastard Mischung aus Spasti und Bastard


      USAtool, ass face, douche


      BRfucktard


      FRbâtard m, neuneu m,f


      ESmamón m


      Speckbarbie aufgetakeltes Mädchen in viel zu enger Kleidung


      USABR[image: stift.eps] a girl wearing make-up and clothes that are too tight


      FRnana f saucissonnée dans ses fringues


      EStía embutida, tía que lleva el vestido a reventar


      Specksauger Fitnesstrainer


      USABR[image: stift.eps] personal trainer


      FRcoach m, f


      ES[image: stift.eps] entrenador


      sperrig sein eine Spaßbremse sein: Lass uns ins Freibad einbrechen! – Ah nee, das ist doch verboten. – Sei nicht so sperrig!


      USABRto be a party pooper: Let’s break into the pool! – Neh, that’s not allowed. – Don’t be such a party pooper!


      BRto be a wet blanket: Let’s break into the open-air pool! – Oh no, that’s not allowed. – Don’t be such a wet blanket!


      FR[image: stift.eps] qui est rabat-joie m,f: On entre dans la piscine ! – Ah, non, c’est interdit. – Ne sois donc pas si rabat-joie !


      ESpelma m,f, plasta m,f, coñazo m,f: ¡Vamos a colarnos en la piscina! – No, que eso está prohibido. – ¡No me seas plasta!


      spoilern anderen den Spaß verderben, indem man wichtige Informationen verrät, z. B. das Film- oder Buchende


      USAto spoil


      BRto be a spoiler


      FRêtre un spoiler


      ESjoder el final (de una película, de un libro)


      Sprühwurst Durchfall


      USAbutt puke, butt piss


      BRthe squits


      FRchiasse f, courante f


      EScagalera, pirrilera


      stabil geil, hammer: Stabiler Laden, Alter!


      USAsolid: Solid place, dude!


      BRawesome, brap: Awesome club, man!


      FRchanmé m,f, de la bombe: De la bombe, ce club, mec !


      ESdecente m,f, en condiciones, guay m,f: ¡Esto sí que es un garito decente, tronco!


      Stand-by: auf Stand-by schalten schlafen gehen


      USAto knock out: It’s late, I’m knocking out.


      BRto get some kip, to hit the hay


      FRse mettre en mode veille, pioncer, roupiller


      ESsobar, planchar la oreja


      Standgebläse kleine Frau


      USAshorty


      BRshortie, titch


      FRnaine f


      EStía enana, tapón f


      Stange: sich eine Stange Lehm aus dem Rücken drücken Stuhlgang haben


      USAto bust a dook, to take the Browns to the superbowl


      BRto drop the kids off at the pool, to lay a log


      FRchier, démouler un cake


      ESplantar un pino, echar un tordo, echar un chorongo


      Stangenfieber sexuelle Erregung bei einem Mann


      USAthe urge, the itch


      BRa stiffie


      FRfait m d’avoir la gaule, fait m d’avoir la trique


      EScalentón m (en un tío), empalmamiento


      steil gehen ausgelassen feiern


      USABRto party like a rockstar


      FRfaire la méga-teuf


      ESpegarse una buena juerga, darse un homenaje, liarla parda


      Stempel fette Beine


      USAhams


      BRthankles


      USABRtree trunks


      FRpoteaux m, Pl


      ESpiernacas f, Pl


      Sterbesilo A Altersheim


      USA[image: stift.eps] old folks’ home


      BR[image: stift.eps] old people’s home


      FRmouroir m


      ES[image: stift.eps] residencia de ancianos


      Stiez: etwas am Stiez haben etwas am Start haben: Martin hat das neue Game am Stiez!


      USAto have something ready to go: Martin has the new game ready to go!


      BR[image: stift.eps] to have something with you: Martin’s got the new game with him!


      FRêtre sur le coup: Martin est sur le coup pour le nouveau jeu !


      ESpillarse (algo): Martin se ha pillado el nuevo juego.


      Stockente Nordic-Walker


      USABR[image: stift.eps] Nordic walker


      FR[image: stift.eps] marcheur nordique m/marcheuse nordique f


      ES[image: stift.eps] caminante m, f con bastones


      Stockwerksbeamter Hausmeister


      USAsuper


      BR[image: stift.eps] caretaker, janny


      FR[image: stift.eps] concierge m, f


      ESportero tocapelotas, [image: stift.eps] conserje m (antipático)


      Stoßstangenkuscheln Stau


      USAclusterfuck, bumper to bumper


      BRsnarl up


      FR[image: stift.eps] bouchon m


      ES[image: stift.eps] atasco


      strahlen pinkeln


      USABRto take a leak, to pee, to piss


      USAto whizz, to drain the lizard


      FRpisser, sèpe


      ESechar un meo


      Straßenabitur haben schlagkräftig sein


      USABRto have street smarts


      FRavoir du répondant


      EStener la carrera de la calle, tener muchos tiros dados


      Straßenpizza Kotzfleck auf dem Gehweg


      USApuke on the sidewalk


      BRpavement pizza


      FR[image: stift.eps] vomi m sur le trottoir


      ESpota en la calle


      Streber-Club Gymnasium


      USABR[image: stift.eps] high school


      FR[image: stift.eps] lycée m, bahut m


      ESinsti m, [image: stift.eps] instituto de bachillerato


      Studententempo Klopapier


      USATP


      BRbog roll


      FRPQ m, papier m chiottes


      ESpapel m del culo


      stummelbumsen eine Zigarette an einer brennenden anderen anzünden: Ich hab kein Feuer, aber du kannst stummelbumsen.


      USABRto have cigarette sex: I don’t have a lighter, but we can have cigarette sex.


      FR[image: stift.eps] allumer une cigarette à une autre: Je n’ai pas de feu, mais tu peux allumer ta cigarette à la mienne.


      ESencender un pitillo pegándolo a otro: No tengo fuego, pero puedes encender el pitillo pegándolo al mío.


      suchteln, suchten A 1. rauchen


      USAto jones


      BR[image: stift.eps] to smoke


      FRcloper, entretenir son cancer, s’en griller une


      ESechar un piti, dar unos calos


      2. Drogen konsumieren


      USAto jones


      BRto get a hit


      FRse shooter, se camer


      EScolocarse, meterse, chutarse


      sucken nerven: Dein Gelaber suckt!


      USABRto bug someone, to drive someone crazy: Your yacking is driving me crazy!


      FRbrouter, soûler, vénère: Ta tchatche me soûle!


      EStocar los huevos, rayar a alguien, taladrar a alguien: ¡Tu palique raya!


      Sup? Kurzform für „What’s up?“, „Wassup?“


      USABRSup?


      FRWesh !


      ES¿Qué pasa?


      Surfbretter Binden, Slipeinlagen


      USArags


      BRjam rags


      FR[image: stift.eps] protège-slip m


      ES[image: stift.eps] compresas f, Pl


      swaffeln mit dem halb erigierten Penis gegen eine Person oder einen Gegenstand schlagen


      USABRto swaffle


      FR[image: stift.eps] battre une personne ou un objet avec le pénis à moitié en érection


      ESdarle porracitos con la polla a algo o a alguien


      Swag m beneidenswerte, lässig-coole Ausstrahlung; charismatisch-positive Aura: Der Typ hat den Swag!


      USABRswag, swagga: That guy’s got swag!


      FR[image: stift.eps] aura f, [image: stift.eps] charisme m: Ce type a du charisme!


      ESgracia, arte m, puntillo guay: El tío tiene su puntillo guay.


      Synapsenfasching, Synapsenkollaps Verwirrungszustand


      USAdiscombobulation


      BRconfuzzlement


      USABRbefuddlement


      FRflou m artistique


      ESempanada mental, paranoia, rayamiento
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      Tabakwurst, Tabakriegel Zigarette


      BRfag


      USABRcig, cancer stick


      FRpeclo f, nuigrav f, tige f


      ESpitillo, piti m, cigarro


      tageslichttauglich hübsch


      USAeasy on the eyes


      BRchung, fit


      USABR[image: stift.eps] not bad looking


      FRtop m, f, canon m, f


      ESmono m/mona f, lindo m/linda f, aparente m, f


      taggen jemanden im Internet auf Fotos markieren


      USABRto tag


      FR[image: stift.eps] marquer quelqu’un sur une photo sur internet


      ESetiquetar


      taktisches Kotzen sich den Finger in den Hals stecken, um nach dem Erbrechen weitersaufen zu können


      USABRpuke and rally


      FRle fait de se faire dégueuler pour pouvoir se murger plus


      ESpota que se provoca uno mismo para poder seguir bebiendo


      tamtastic fantastisch, witzig drauf: Ich bin so verliebt, Tim ist einfach tamtastic!


      USA[image: stift.eps] fun: I’m so in love, Tim is just so fun!


      BRtamtastic: I’m so in love. Tim’s just tamtastic!


      FRm: mortel m/f: mortelle f, m: génial m/f: géniale f: Je suis trop amoureuse, Tim est juste génial !


      ESgenial, cañero m/cañera f: Estoy enchochada perdida … ¡es que Tim es genial!


      Tanzung: eine Tanzung machen feiern gehen


      USAto go get crazy, to go party


      BRto party


      FRfaire la teuf


      ESpegarse una juerga


      Taschendisko laute Musik vom Handy


      USA[image: stift.eps] loud music from a cellphone


      BR[image: stift.eps] loud music from a mobile phone


      FR[image: stift.eps] forte musique f provenant du portable


      ES[image: stift.eps] música fuerte en el móvil


      telen telefonieren


      USABR[image: stift.eps] to make a phone call, [image: stift.eps] to phone


      FRbigophonner, foner


      ES[image: stift.eps] hablar por teléfono


      Testosteronhecke Oberlippenbart


      USAstashe, dirty sanchez


      BRtache


      FRstachemou f, chatouille-minou f


      ESmostacho, [image: stift.eps] bigote m


      theo cool, krass: Die neuen Schuhe sind voll theo!


      USAneat, hip


      BRnang


      USABRrad: Those new shoes are totally rad!


      FRde la balle, de la bombe: Les nouvelles pompes sont de la bombe !


      ESchulo m/chula f, guapo m/guapa f, guay m,f: Los zapatos nuevos están muy chulos.


      Ticketficker Fahrkartenkontrolleur


      USABR[image: stift.eps] ticket collector


      FR’leur m, nur für Mann


      ES[image: stift.eps] revisor m/revisora f


      tight toll, super: Das war tight von dir!


      USABRwicked: That was wicked of you!


      FRcool m, f, top m, f: C’était cool de ta part!


      ESguay m, f, cojonudo m/cojonuda f: ¡Eso estuvo guay!


      Tits on sticks magere Frau mit Brustvergrößerung


      USABRtits on sticks


      FRmeuf maigre aux nichons silliconnés


      EStía flaca con tetas de silicona, palo con tetas


      Todes: des Todes macht eine Eigenschaft noch krasser: Die drei Wochen Roadtrip in Australien waren des Todes!


      USAin-SANE, in-TENSE: Three weeks road-trip in Australia were in-SANE!


      BRda bomb: The three-week road trip in Australia was da bomb!


      FRm: mortel m/f: mortelle f, de la mort, qui tue: Notre voyage de trois semaines en Australie était mortel !


      ESmortal, la hostia: Las tres semanas viajando por Australia han sido mortales.


      trashig super, kultig: Deine neue Frisur ist echt trashig.


      USAsweet, tight


      BRmint, shabby


      USABRsick: Your new haircut is totally sick.


      FRtop m, f, cool m, f: Ta nouvelle coiffure est trop top.


      ESsuper chulo m/super chula f, muy guapo m/muy guapa f, guay m, f: Tu nuevo peinado es en serio super chulo.


      Trashtalk sinnloses und witzig gemeintes gegenseitiges Beleidigen


      BRsmacktalk


      USABRtrashtalk


      FRéchange m de vanneries


      ESparidas f, Pl., chorradas f, Pl. (que se dicen para picarse mutuamente)


      trichtern lernen


      USABRto cram


      FR[image: stift.eps] apprendre


      ESempollar


      Tripper Dipper Penis


      USAjohnson, wang, schlong


      BRdipstick, prong


      FRbite f, zob m, queue f


      ESrabo, tranca, minga


      trollen jemanden verarschen


      USAto yank someone’s chain, to bullshit somebody


      BRto troll


      FRse foutre de la gueule de quelqu’un, bourrer le mou à quelqu’un


      ESmetérsela doblada a alguien, quedarse con alguien


      Tropfenzähler A Pedant: Dann sind wir halt um zehn nach halb vier da gewesen und nicht um halb vier, du Tropfenzähler!


      USAanal retentive bastard: Alright, so we got there at three forty and not at three thirty, you anal retentive bastard!


      BRfusspot: Okay, so we were there at twenty to four and not at half three, you fusspot!


      FRm: raseur m/f: raseuse f, casse-bonbons m,f Parce qu’on y était à trois heures quarante au lieu de trois heures et demie, espèce de casse-bonbons !


      ESpuntilloso m/puntillosa f: ¡Llegamos a las cuatro menos veinte y no a las tres y media, puntilloso de mierda!


      [image: 08_Tropfenz%c3%a4hler.eps]


      Tussitreter m, Pl. Pumps


      USABR[image: stift.eps] heels


      FR[image: stift.eps] escarpins m, Pl.


      ESzapatos m, Pl. con taconazo


      TÜV: gut durch den TÜV kommen geil aussehen: Wie findest du Leas Neuen? – Der kommt gut durch den TÜV.


      USAto pass the inspection: What do you think of Lena’s new guy? – I’d say he passes the inspection.


      BRto be totally fit, to be a total hottie: What do you think of Lea’s new boyfriend? – He’s totally fit.


      FRêtre canon m,f, être michto m,f: Comment tu trouves le nouveau de Lea ? – Canon.


      EStener el visto bueno: ¿Qué te parece el rollito nuevo de Lea? – Bien, tiene el visto bueno.
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      übelst sehr


      USABRtotally


      FRtrop, grave


      ESmazo, a saco, mogollón de


      ungeil nicht gut


      USAnot cool


      BRsucky, rank


      FRpas le pied, naze m,f


      ESun rollo


      Unterleibsdepression sexuelle Frustration


      BRSFS


      USABR[image: stift.eps] sexual frustration, blue balls nur für Mann


      FRtraversée f du désert, [image: stift.eps] frustration f sexuelle


      ESfase f de estar a dos velas, fase de no comerse nada


      Unterleibsskinhead Mensch mit kahl rasiertem Intimbereich


      USAObama


      BRshaved guy nur für Mann, chick with a shaven haven nur für Frau


      FR[image: stift.eps] personne f complètement rasée au niveau des parties génitales


      ESpersona rapada ahí abajo, tía con el chumino como una barbie, tío con los huevos como kiwis


      updaten sich unterhalten oder abstimmen


      USAto catch up, to get up to speed: When you come from volleyball, we’ll have to catch up!


      BR[image: stift.eps] to catch up: We really must catch up when you get back from volleyball.


      FRse mettre au jus: Quand tu reviens du volleyball, faudra qu’on se mette au jus d’urgence !


      ESponerse al día: Cuando vuelvas del voleibol, tenemos que ponernos al día urgentemente.
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      Verbaldurchfall haben Scheiße labern: Eva hatte gestern wieder Verbaldurchfall und ich war ihr Opfer.


      USAto have diarrhea of the mouth: Eva had a case of diarrhea of the mouth again yesterday, and I was her victim.


      BRto have verbal diarrhoea: Eva had verbal diarrhoea again yesterday, and I was her victim.


      FRblablater: Eva a encore blablaté hier et j’étais sa victime.


      ESdecir polladas, soltar gilipolleces: A Eva le dio ayer otra vez por decir polladas y yo fui la víctima.


      verchillen vertrödeln, vergessen: Sorry, ich hab unsere Verabredung gestern total verchillt.


      USABRto space on, to blank on: Sorry, I totally spaced on our date yesterday.


      FRzapper: Désolé(e), j’ai complètement zappé notre rendez-vous hier.


      ESírsele algo a alguien, pasársele algo a alguien, írsele la pinza a alguien: Hostias, perdona, se me fue totalmente que habíamos quedado.


      verdeutschen A erklären, erläutern: Ich versteh nur Bahnhof! Kannst du das mal bitte verdeutschen?


      USABR[image: stift.eps] to put in plain English: I don’t understand a word! Could you put that in plain English for me, please?


      FRdécoder: Je pige que dalle! Tu peux décoder s’il te plaît?


      ESdecir en cristiano: ¡No me entero de nada! ¿Me lo puedes decir en cristiano?


      Vereinigte Keramische Emirate Toilette: Ich komm gleich wieder, bin kurz in den Vereinigten Keramischen Emiraten!


      USAthe porcelain bank, the porcelain bus, the porcelain throne


      BRloo, bog: I’ll be back in a second. I’m just off to the loo.


      FRchiottes f, Pl: Je reviens tout de suite, je vais vite fait aux chiottes.


      ESSeñor Roca: Ahora vengo, voy a ver al Señor Roca.


      verhaltensoriginell verrückt, seltsam


      BRspinny, whacko


      USABRmessed up


      FRbarge m, f, chtarbé m/chtarbée f, ouf m, f


      ESido de la pelota m/ida de la pelota f, ido de la olla m/ida de la olla f, pirado m/pirada f


      verhängen CH vergessen: Shit, ich hab die Hausaufgaben verhängt!


      USABRto black out on: Shit, I totally blacked out on the homework.


      FRzapper: Merde, j’ai zappé les devoirs.


      ESpasársele algo a alguien, írsele la pinza a alguien, írsele la pelota a alguien: ¡Mierda, se me ha pasado totalmente hacer los deberes!


      verklostert altmodisch, prüde


      USA[image: stift.eps] prudish


      BRunhip


      FRm: ringard m/f: ringarde f, hasbeen m,f


      ESde Cuéntame, pasado


      verrafft seltsam, lustig: Du siehst voll verrafft aus!


      USABRfreaky, weird: You look totally freaky!


      FRchelou m, f, zarbi m, f: T’as l’air trop zarbi!


      EScantoso m/cantosa f: ¡Estás super cantoso!


      Vertreterschal Krawatte


      USAcorporate slave scarf


      USABR[image: stift.eps] tie


      FR[image: stift.eps] cravate f


      ES[image: stift.eps] corbata


      vibrieren stören: Hey, was vibrierst du? Siehst du nicht, dass ich mich unterhalte?


      USAto pipe in, to pipe up: Hey, what are you piping in about? Don’t you see that I’m in the middle of a conversation?


      BRto butt in: Hey, stop butting in! Can’t you see I’m talking?


      FRfaire iech: Qu’est-ce que t’as à me faire iech ? Tu vois pas que je suis en train de causer ?


      ESrayar, dar la brasa, dar por culo: Ey, ¿quieres dejar ya de dar la brasa? ¿No ves que estoy hablando?


      Vierradmuseum altes Auto


      USAhoopdie


      BRold banger


      FRvieille caisse f


      EScuatro latas m


      Vollpfosten Blödmann, Idiot


      USAdipshit


      BRpanwit


      USABRmoron, dumbfuck


      FRnase m, f


      EScapullo m/capulla f, panoli m, f


      vorglühen sich vor einer Party einen antrinken


      USAto preparty


      BR[image: stift.eps] to have a drink before a party


      FRse faire une préchauffe


      ES[image: stift.eps] trincarse una antes de una fiesta
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      Waldapotheker Dealer


      USABR[image: stift.eps] dealer


      FRdealer m


      EScamello


      Wallah 1. Ausruf der Überraschung


      USABRYikes!, No way!, Shut up!


      FROuaille!


      ES¡Hostias!, ¡Coño!


      2. Ja, Mann!, Ich schwöre!: Wallah Alter, war das eine wilde Party!


      USABRfor real, I swear, no shit: For real, man, that was a wild party!


      FRsur le Coran: Sur le Coran vieux, la teuf c’était trop de la balle!


      ES¡Hostias que sí!, ¡Vaya que sí!: ¡Pedazo de fiestorro, vaya que sí!


      Wanderfritteuse Person mit sehr fettigen Haaren


      USApachuco


      BRgreaseball


      FR[image: stift.eps] personne f aux cheveux très gras für Mann und Frau


      EStío m con el pelo grasiento/tía f con el pelo grasiento


      Wanderhure Mädchen, das leicht zu haben ist


      USABRtown bike


      BRslapper


      FRteupu f, pouf f


      ESputa, guarrilla


      Wanstrammeln Bauchschmerzen


      USA[image: stift.eps] belly ache


      BRgut rot


      FRmal m de bide


      ESdolor m de panza, [image: stift.eps] dolor m de barriga


      Waschbärfresse Tussi mit zu viel schwarzem Augen-Make-up


      USAraccoon face


      BRpanda face


      FRnénette f avec trop de maquillage noir autour des yeux


      EStía con los rabillos hasta las orejas, oso panda


      [image: 09_Waschba%cc%88renfresse.eps]


      Wasch labascht du? Was redest du?


      USAWhat chu talkin’ ‘bout, Willis?


      BRWatcha talkin’ ’bout?


      FRQu’est-ce que tu baragouines ?


      ES¿Qué pollas estás diciendo?


      wayne 1. egal: Das ist mir wayne!


      USAwhatever: Whatever!


      BRa toss: I couldn’t give a toss.


      FRRien à foutre!: Rien à foutre!


      ESun huevo, una mierda, un cojón: ¡Me importa un huevo!


      2. wen: Wayne interessiert das schon?


      USABR[image: stift.eps] who: Who cares?


      FR[image: stift.eps] qui, qui ça: Ça intéresse qui?


      ES[image: stift.eps] a quién: ¿A quién le interesa eso?


      wegcocken Geschlechtsverkehr haben


      USAto tap


      BRto shag, to hump


      USABRto screw, to bang


      FRbourriner, fourrer, tringler


      ESechar un kiki, echar un polvo, chuscar


      wegflanken Geschlechtsverkehr haben: Sonja würd ich auch gerne mal wegflanken!


      USAto do the dirty, to do the horizontal mambo, to tap: I’d love to do the dirty with Sonja!


      BRto get jiggy, to bonk: I’d love to bonk Sonja sometime!


      FRniquer, baiser: J’aimerais bien baiser Sonja aussi !


      ESpasarse por la piedra, echar un casquete, chingar: A Sonja no me importaría pasármela por la piedra.


      weggebeamt sein mit den Gedanken woanders sein


      USAto be zoned out


      BRto be away with the fairies


      FRêtre ailleurs, m: être parti m/f: être partie f


      ESquedarse cogido m/quedarse cogida f, estar en los mundos de Yupi


      Weichpitti Schlappschwanz, Weichei


      USAtool, faggot


      BRwimp, dweeb


      FRcouille f molle nur für Mann


      ESmarica m, cagado m, caquitas m


      welt klasse, super: Meine Omi ist welt!


      USABRthe shit, the bomb, the man: My granny is the shit!


      FRde la balle m, f, top m, f: Ma mémé est top!


      ESla polla, la leche: ¡Mi abuela es la leche!


      whack, wack sehr schlecht


      USAwhack, wack, lame


      BRcrappy, chronic, dire


      FRcraignos m, f, nullos m, f


      ESde pena, de culo


      Whoop! freudiger Ausruf, oft auch Ausdruck der Vorfreude: Heute waren die Karten für „Rock am Ring“ im Briefkasten – whoop whoop!


      USAwhat, what!: The tickets for “Rock am Ring” were in the mailbox today – what, what!


      BRwhoopee!: The tickets for “Rock am Ring“ were in my letterbox this morning – whoopee!


      FRYeah !: Aujourd’hui, il y avait les billets pour „Rock am Ring“ dans la boîte aux lettres – yeah !


      ES¡Toma ya!, ¡Toma!: Hoy han llegado las entradas para „Rock am Ring“: ¡toma ya!


      wikipedieren, wikifizieren etwas bei Wikipedia nachschauen


      USABRto wikipedia


      FR[image: stift.eps] regarder quelque chose sur wikipédia


      ES[image: stift.eps] buscar en la Wikipedia


      Wikiwisser Besserwisser, der sein oberflächliches Wissen im Internet recherchiert


      USABRwikidemic, wikilectual


      FR[image: stift.eps] Monsieur-je-sais-tout m qui recherche son savoir superficiel sur internet./[image: stift.eps] Madame-je-sais-tout f qui recherche son savoir superficiel sur internet.


      ESlistillo de la Wikipedia m/listilla de la Wikipedia f


      WIN Kommentar unter lustigen Bildern in sozialen Netzwerken, Gegenteil von FAIL


      USABRWIN


      FRWIN


      ES¡Qué weno!


      Winkefleisch Oberarmspeck


      USABRbingo wings


      BRbat wings


      FRgras m du bras qui pendouille


      ESpellejo colgón en el brazo


      Wohlstandstitten Brustansatz bei fettleibigen Männern


      USAman tits


      BRman boobs


      USABRchesticles, moobs


      FRtorse grassouillet m


      EStetas f, Pl. de un tío gordo, tetas f, Pl. de la buena vida


      Wo ist der Bus? Wen interessiert’s?


      USABRWho gives a crap? Whatever!


      BRWhatever!


      FRQu’est-ce qu’on en a à foutre ?


      ESMe lo paso por el forro., Me lo paso por los huevos.


      Wookie m Mensch mit starker Körperbehaarung


      BRyeti


      USABRbear


      FRmec poilu m/meuf poilue f, singe m


      EStío peludo m/tía peluda f, oso, osito


      wtf what the fuck, Was zum Teufel …?


      USABRwtf


      FRPutain!


      ES¿Qué coño… ?, ¿Qué cojones… ?


      wulffen 1. jemandem die Mailbox vollquatschen: Du hättest mir nicht die Mailbox zuwulffen müssen! Wir sehen uns doch sowieso heut Abend.


      USA[image: stift.eps] to fill up: You didn’t have to fill up my voicemail! We’re seeing each other tonight anyway.


      BRto jam up: You didn’t need to jam up my mailbox. We’ll be seeing each other tonight anyway.


      FRspammer, pourrir: T’avais pas besoin de me pourrir ma boîte mail ! On se voit ce soir de toute façon.


      ESacribillar a mensajes: No hacía falta que me acribillaras a mensajes, esta noche nos vemos de todas formas.


      2. auf Kosten anderer leben, etwas umsonst bekommen: Bernd kriegt nichts auf die Reihe, wulfft sich nur so durchs Leben.


      USAto leech: Bernd just doesn’t get it, just leeches himself through life.


      BRto scrounge: Bernd never does anything. He just scrounges his way through life.


      FR[image: stift.eps] vivre au crochet des autres, [image: stift.eps] être un parasite: Bernd est incapable de faire quoi que ce soit, il vit au crochet des autres en permanence.


      ESgorronear, ir de gorrón m/ir de gorrona f: Bernd no es capaz de hacer nada él mismo, va de gorrón por la vida.


      Würfelhusten haben sich übergeben müssen


      BRto blow chunks, to wallace


      USABRto upchuck


      FRavoir envie de gerber


      EStener que echar la pota, tener que echar las papillas

    

  


  
    
      X


      xD, icks deh Echt lustig!, Hahah!: Hast du gesehen, wie der sich gemault hat? Icks Deh!


      USABRXD, LOL: Did you see how that guy face-planted? XD!


      FRMort de rire!, Excellent!: T’as vu comment il s’est viandé? Mort de rire!


      ES¡Me parto!, ¡Me parto el culo!, ¡Me meo!: ¿Has visto cómo se ha partido la boca? ¡Me parto el culo!

    

  


  
    
      Y


      Yalla! Beeil dich!


      USASchnell!, Step on it!


      BRYalla!


      FRMagne-toi !, Speede-toi un peu !


      ES¡Abrevia!, ¡Aligera!, ¡Que se te caen los huevos!


      YOLO Aufforderung eine Chance zu nutzen, denn man lebt nur einmal


      USABRYOLO


      FR[!] carpe diem m


      ES¡aprovecha!

    

  


  
    
      Z


      Zahnpastakater Zustand nach dem Zähneputzen, wenn alle Lebensmittel komisch schmecken: Der Joghurt schmeckt komisch mit Zahnpastakater.


      USABRtoothpaste hangover: This yogurt tastes funny with a toothpaste hangover.


      FR[image: stift.eps] sensation f, après s’être brossé les dents avec du dentifrice, que tout ce qu’on mange a un drôle de goût.: Le yaourt a un drôle de goût après m’être brossé les dents.


      ES[image: stift.eps] regusto de haberse lavado los dientes: El yogur sabe mazo raro con el regusto de haberme lavado los dientes.


      Zeltgeburt Person, die Türen nicht schließt: Mach das Brett ran! Oder bist du im Zelt geboren?


      USA[image: stift.eps] person who doesn’t close doors: Close the door! You never close the door!


      BR[image: stift.eps] person who was born in a field: Shut the door! Were you born in a field?


      FR[image: stift.eps] personne f qui ne ferme pas les portes: Mais ferme la porte ! T’es de ces personnes qui ne ferment jamais les portes ou quoi ?


      ES[image: stift.eps] persona que nunca cierra las puertas: ¡Esa puerta! ¡Que nunca cierras, coño!


      zerficken zerstören, fertigmachen: Das achte Bier hat mich zerfickt.


      USABRto destroy, to finish off: The eighth beer destroyed me.


      FRachever, battre: La huitième bière m’a achevé.


      ESmatar, hacer polvo: La octava cerveza me mató.


      Zickenrumble Streit unter Mädchen: Hier ist fett Zickenrumble.


      USABRcatfight: There’s a wicked catfight going down here.


      FRcrêpage m de chignon: Il y a du sérieux crêpage de chignon ici.


      ESverdulería, guirigay m: Aquí solo hay verdulería.


      Zornröschen zickiges, beleidigtes Mädchen


      USAsassy girl, saucy girl


      USABRbitch


      FRstroumpf grincheux m, für Mann und Frau


      ESniñata estúpida


      zuföhnen zuquasseln: Meine Mum hat mich heute Morgen wieder endlos zugeföhnt.


      USABRto chew someone’s ear off: My mum was chewing my ear off again this morning.


      FRtenir la jambe: Ma mère m’a encore tenu la jambe non-stop ce matin.


      EStaladrar, rayar, dar el coñazo: Esta mañana mi madre me ha vuelto a dar el coñazo a saco.


      zwecks A Universalwort: Sollen wir nachher in die Stadt – zwecks Shoppen?


      USA[image: stift.eps] for: Wanna go into town later – for shopping?


      BRlike: Shall we go into town afterwards – like go shopping?


      FR[image: stift.eps] pour: On va en ville après – pour faire du shopping ?


      ESlo que es …, (para) lo que viene siendo …: ¿Vamos al centro para lo que viene siendo ir de compras?


      Zweitwohnung Damenhandtasche


      USA[image: stift.eps] purse


      BR[image: stift.eps] handbag


      FR[image: stift.eps] sac m à main


      ESbombonera


      Zwergenadapter Kindersitz


      USABR[image: stift.eps] child car seat


      FR[image: stift.eps] siège m enfant


      ESasiento para pitufos, [image: stift.eps] asiento para niños


      zwirbeln eine Zigarette drehen


      USAto roll a smoke


      BRto roll a fag


      FRse rouler une clope


      ESliar


      Zyklop: den Zyklopen zum Weinen bringen masturbieren nur für Mann


      USAto flog the dolphin


      BRto flog one’s log


      USABRto bash the bishop, to spank the monkey


      FRse taper une queue


      ESechar(se) un cinco contra uno, echar(se) un cinco contra el calvo, hacerse una manola
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